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THE' «ESPAÑA DEFENDIDA^ 



BY 



DON FRANCISCO DE QUEVEDO 



Introduction. 

The autograph manuscript of the España Defendida^ wrítten 

throughout in Quevedo's hand and dated September 20,1609, \% 

preserved in the library of the Real Academia de la Historia in 

12-5-4 

Madrid. The signature is — .It consistsof I7SfoHos,of which 

^ 4-76 

the following have been left blánk^. 14, 29-31, 50-51, I15-121, 
13-132, 134-135» 139-142, 144-163, 166-174, 176-189. The 
first three folios, and one between folios no and 1 1 1, are not 
numbefed. The numera tion is apparently in Quevedo's hand. 
The handwritíng is generally clear, but at times, owing probably 
to haste in composition and the poor quality of the paper, it 
becomes almost illegible. The España Defendida proper oc- 
cupies folios I-138. The first three folios cóntain only notes and 
memoranda of Quevedo. Scattered through the folios at the 
end are notes which probably were to serve in the revisión 
and publication of the book. Notes and memoranda are repro- 
duced at the end of this iritroduction. What little punctuation 
there is often serves as a hindrance in deciphering the author's 
meaning. 

In the present edition, the peculiarities of spelling of the origi- 
nal have been carefully preserved. The punctuation has been 
freeiy modíifiedt división into paragraphs bas been introduced 
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sparingly, the original pagination is indicated in the text, and 
only süch erasures as seem to imply a cholee of ideas rather 
than words have been noted. Capitals have been substituted for 
small letters and vice-versa, according to modern usage. 



4c * 



The number of folios left blank indicates that this manuscript 
is merely a first draught of what Quevedo intended should be a 
work of considerable extent. In the text itself, there is evidence 
of his intention to amplify it by the addition of notes and autho - 
rities, for example folio 14 v. contains only the following: cEsto 
(sic) blanco se deja para emmendar i añadir el capitulo pasado 
conforme a las letras del a be ze correspondientes aqui i en el tex- 
to.» In folio 77 V., we find the following in the body oí the text: 
«Aqui Alderete, i adornado de varia dotrina», and in folio 84 r;: 
«autores i lugares, a esto Alderete en su libro». Perhaps it may 
be added that the book is incomplete in that part which would 
be of least interest to modern réaders... 

The manuscript had been seen by at least two men. Gallardo, 
vol. III, col. 391, alludes to it in order to substantiate his attribu- 
tion bf some verses to Lerma. He says: «Un pasage de D. Fran- 
cisco de Quevedo en su España Defendida (cap. iv, f. 97), nos 
da luz para conocer el autor de estas y otras composiciones poé- 
ticas del mismo temple, que son de lo más bien sentido que tene- 
mos en castellano». The verses begin as follows: 

¡Lágrimas de mi consuelo 
Que habéis fecho marabillas 
Y facéis; 

Salid, salid sin recelo 
A regar estas mejillas 
Que soléis! 

From the manner of citing, one would naturally infer that the 
España Defendida was in print, and that Gallardo was referring 
to a definite edition, but in reality Quevedo's allusion is found 
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on folio 97 r. qf the manuscript c^Quien de todos los que merecen 
voz de la fama sintió en tan fáciles y doctos versos tan altos sen- 
timientos de amor como Lerma, pues con sus lagrimas y deses- 
peraciones enriqueció nuestra lengua?» 

Fernandez-Guerra y Orbe spoke favorably of the España De- 
fendida^ but did not see fit to include it in his edition of the Obras 
Completas^ ñor did he remember, be it said, to tell future edi- 
tors where he had seen the manuscript. He wrote: cLa última 
memoria literaria de nuestro autor en aquel año (1609) es la 
traza de un libro con título de España defendida y los tiem- 
pos de ahora de las calumnias de noveleros y sediciosos: tratado 
lleno de curiosidades.» (Obras i, pág. 44). It is odd that such 
a scrupulously careful editor as Fernández-Guerra should have 
taken the pains to publish the Rebusco de Apuntamientos autó- 
grafos and omitted a work of the extent of the España Defen- 
dida^ realizing, at the same time, that it was fileno de curio- 
sidades». 

The present editor is far from claiming for it the merit of ei- 
ther the Procidencia de Dios or the Sueños y but he d6es feel su- 
re that the patierice of those who read carefully Quevedo*s ety- 
mologies, will be rewarded by an occasional sally in Quevedo*s 
best vein, and by paragraphs, even chapters, of his most power- 
ful prose. Moreover it presents an aspect of Quevedo that has 
never been adequately studied. 



^ 

^ ^ 



The España Defendida is a polemic. Quevedo considered 
Spain to have been unjustly attacked. Northern scholars had 
spoken with ' contempt of her traditions, literáture and inte- 
llectual activity. Scaliger had called Lucan, Quintilian and Sé- 
neca «isti pingues cordubenses». Marc Antoine Muret, char- 
latán francés, roedor de autores, had spoken slightingly of Lu- 
can and Martial in the prologue to his edition of Catullus (Veni- 
ce, 1558), Avhere he virote as foUows: Hispani poetae praecipue et 



Digitized by VjOOQIC 



— 8 — 

Romani sermonibus elegantiam contaminarunt, et cum inflatum 
quoddam ettumidum et gentis stiae moribus congruens inuexissent 
ordtionis genus, auerterunt exemplo suo ceteros a recta illa^ et Sim- 
plicia in qua praecipua poetarum sita laus est et in quam superio* 
res omni studio incubuerant^ imitatione naturae, Itaque fere post 
Augusti témpora, ut quisque uerum máxime instauerat^ sententiam 
máxime contorserat, eo denique modo locutus fuerat^ quo nemo serio 
soleret loqui, ita in pretio haberi coepit, Quin etiam fucatus Ule 
splendor et adulterina eloquentiae species ita non nullorum^ qui 
uerae eloquentiae gustum non habent^ occcucauit ánimos^ ut Ais 
quoque temporibus extiterint Hispani duo^ homines cetero qui et in 
primis eruditi et in scriptis editis nobiles; quorum alter Lucanum 
Virgilio^ alter Martialem Catullo anteponere ueritus non est, QuO' 
rum ab utroque ita differentio, ut, si quis deus potestatem mihi 
optionemque facial, non dicam Virgilii^ cui uideor iniuriam faceré, 
si eum ullo modo cum ceteris comparem, sed Ennii alicuius, autFu- 
rii, quam Lucani, multo similem in scribendo esse me malim; inter 
Martialis autem et Catulli sctipta tantum interesse arbitrer, quan- 
tum inter Miela scurrae alicuius de triuio, et inter liberales inge- 
nui hominis iocos, multo urbanitatis ásperos sale. Ñeque uero ne- 
gauerim multa in Martiale quoque non inscienter dicta reperiri: 
sed profecto deteriorum longe numerus maior est. Latinxie quidam 
orationis natiua illa, minimeque; quasi pigmentis infúscala gemía- 
nitas in Martiale nulla esty in Catullo praecipua, ' 

Mercator, in his Menor Atlante, made the charge that the stu- 
dents in Spanish universities passed their time in the fu tile cavi- 
lations of sophists, that they rarely spoke Latin, and that only in 
a few instances their works were printed, owing to the lack of a 
language in which they could be adequately expressed. 

In response, Quevedo laments the fact that Spaniards more 
capable than he had not risen to the defense of the national ho- 
nor. In fact the only answer to these calumnies had been further 
attacks upon the cherished traditions of the Patronato de Santia- 
go and the authenticity of the Cid and of Bernardo del Carpió. 
Spain's history was glorious, and Quevedo shrewdly points to the 
national apathy. as the reason why these glories had not been 
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spread abroad. He believed the national pride to be intense, and 
that there was nobility in the silent confidénce in Spain's great- 
ness, but thatshe suffered through the lack of writers who should 
sing her praises beyond the frontier. This consciousness, he 
tells US, must be wakened to activity in order that the aspersions 
of foreigners may be effectually denied. 

The attacks of Müreto and Scaliger were such that Quevedo 
could no longer remain silent. The Spanish origin of the Cor- 
dovans Quintilian, Lucan and Séneca, had always been a source 
of pride to him. Spain's share in the^reatness of the Román Em- 
pire and in Román literature, was to him one of the brightest 
features of her history. The occupation of the Peninsula by Phe- 
nicians, Carthaginians, Goths and Moors, was a source of pride 
rather than shame. Had not these intruders been expelled or assi- 
milated? But most unpardonable of all was Scaliger*s attack on 
Séneca, whose gentle stoicism was always the refuge to which 
Quevedo turned for consolation and strength. Séneca is always 
mi Séneca. Quevedo had translated severa] of the epistles, and 
his greatest intellectual and moral struggle was to make Seneca's 
philosophy his own.., One sees the struggle everywhere in his 
Discursos ascéticos and in his political works. It is almost painful 
to watch the impetuous, agressive patriot striving in his mo- 
ments of bitterest persecution to attain the peace and indifferen- 
ce of true stoicism. Our author, then, was wounded at two vital 
points — in his national pride and in his deepest philosophical 
convictions. 

The answer is obvious. Quevedo displays the venerable anti- 
quity of his nation, argües the richness of her language in its 
derivation from Hebrew, Greek and Latin, reviews the tremen- 
dous literary activity of the fifteenth and sixteenth centuries and 
of the Spanish Renaissance, extols the courage and fielf-sacrifice 
of the Conquistadores^ and makescountercharges against French, 
Italians and Germans. 

A wearisome but curious fea ture of Quevedo*s defense is the 
erudition displayed in his examination of the origin of the ear- 
liest settjers in the peninsula, and of the sources of the language 
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there spoken. Like most erudition it is labored, but it is interes- 
ting at the same time to see a specimen of the learning that 
had won from Justus Lipsius the epithet of [iéya xóSo? 'ipVjpwv. 
This aspect is already familiar to those who have read Su Es- 
pada por Santiago and the Memorial por el Patronato de San- 
tiago, 

We note with satisfaction that in Quevédo's case, his works 
of erudition went hand in hand with works of unfettered genius. 
What a variety of productions he had put forth before the end 
of the year 1 609! The Buscón was done, the Trenos de Hieremias 
were in process of translation, the Sueños were nearly completed, 
the Phocilides and Epicteius were practically ready for circula- 
tion, serious and burlesque verse from his pen had appeared 
in print, and some, still in manuscript form, was being passed 
about among his acquaintances. Moreover, ii> the España defen- 
dida^ Quevedo mentions a work of his that hitherto A^as not known 
to exist: Honieri Achilles aduersus imposturas Maronianas Ludo- 
vid de la Cerda (Rediuiui Tersitis), U'here is no other evidence 
or aliusion touching this work. It seems reasonable to assume 
that it was never published. From its title we can infer only that 
Quevedo had already begun his career as a controversial writer 
when he set to work on the España defendida, It is to be hoped 
that the manuscript may some day como to light. 

In his specific answer to Mercator's charges against the edu- 
cational aims and the peculiar activity of Spanish universities, 
Quevedo is perhaps the first to put forward a criticism of misdi- 
rected schoiarship that of late has become general. On account 
of its particular interest, the passage perhaps deserves to be cited 
verbatim: 

«Si es porque no aprendemos cosas serias v de veras, toca eso 
a vosotros, cuyo principal cuidado en las universidades está 
en la pronunciación y ortografía en cuestiones de nombre, y 
cuando más glorioso, llega a ser un Duza. Y un Escaligero es 
para mirar si Plauto dijo oro por precor^ mudar una letra, alterar 
una voz, despedazar a Lucilio, Petronio, Plauto y Catulo; el uno 
y el otro hacen que se desconozcan a sí mismos Tibulo, Proper- 
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cío, Manilio, Ausonio y otros, que, si ahora resucitaran, según es- 
tos críticos los despedazan, apuntan, declaran, notan y alteran, 
no se conocieran a sí mismos, ni se bastaran a averiguar con 
sus obras. Y esto es toda vuestra loa, ciencia y doctrina; y con 
esto queréis llamar infelices los studios despaña, donde sólo se 
atiende a la filosofía, teología y medicina, cánones y leyes, y no- 
ticia de lenguas, habiendo en cada esquina hombres doctísimos 
eñ ellas, sino que les parece cosa digna de desprecio vuestro modo 
de scrivir en no conociendo el lugar: Erigo literuldm^ desimt 
corrupta^ sunt corrupta librariorum, sic in meo ntanuscripto, Y ha- 
céis spantosos volúmenes de tesoros críticos... Vosotros sois los 
que ponéis miedo con los títulos de los libros y con los epí- 
tetos.» 

Quevedo's cultivation of the humanities had been most inten- 
sive, his mástery of Hebrew and Syriac seems undoubted. Can 
one wonder at his scorn for those who preferred to de vote them- 
selves to the minutiae of criticism, while he himself was employ- 
ing his powers and resources for the chastisement and defense of 
his country? 

This counterattack is preceded by an impassioned review of 
the literary activity of Spain of the fifteenth and sixteenth cen- 
•turies. It is oí the deepest significance in the determination of what 
Quevedo's literary tastes were. We know that he greatly admi- 
red Novelas ejemplares and the Don Quijote of Cervantes, that 
hisrespect for Lope.de Vega was profound, that he detested Juan 
Pérez de Montalbán, poked fun at Juan Ruiz de Alarcón, and 
that the ñame of Góngora was anathema to him, but, with the 
exception perhaps of Santa Teresa, we know little of his opinions 
of their.predecessors. Admirers of the Buscón wiü disco ver a 
peculiar significance in Quevedo's allusíon to the propiedad^ gra- 
cia y dulzura of the Celestina and Lazarillo de Tormes, With 
the utmost frankness. Que vedo ñames the historians, poets, dra- 
mátists and theologians whose ability has impressed him most 
deeply. 

One is struck by the conspicuous absence of any allusion to 
Spain's masterpieces of architecture and painting, Unfortunately 
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Quevedo seems to have been as unsusceptible to artistic beauty 
as most of his contempórary men of letters. Surely they deserve 
detailed consideration in España Defendida and a catalogue of 
her claims to greatness. The cathedrals of Sevilla and Toledo 
are passed over in silence. Must it be assumed that because of 
his'defective eyesight this side oí Quevedo 's artistic sense always 
lemained undeveloped? Perhaps his allusion to the Escorial as 
una niñería de Filipe II is indicative of his indifference to ar- 
chitectural excellence. In his later wrítings, as well, one mis- 
ses an allusion to Diego Velázquez. In fact, the only painter 
who seems to have impressed him, is Jerónimo Bosch, and he 
only on accouht of the vividness of his imagination, and his 
sense of the grotesque in the portrayal of the torments of the 
inferno. 

Without doubt the finest and most characteristic chapter of 
the book is the fifth: De las costumbres con que nado España 
y de las antiguas, In its directness it is unique among Queve- 
do *s prose writings. For a brief space, he turns his attention 
from enemies without to the vices that th reaten Spain's vitality 
from within. Cowardice, gluttony and all the evils attendant 
upon excessive prosperity, are chastised with severity and in 
ringing sentences. The moralist rises abo ve the polemist and 
satirist. Those gigantic personalities that opened to Spain the 
new world in America, are held up to they eyes of the weaklings 
of the day. What has become óf their great courage, their faith, 
and their devotion to their country? In the enjoyments of the 
fruits of their enterprise, the sterling virtue thathad made pros- 
perity possible had been lost. Han empezado a contentarse los 
hombres despaña con heredar de sus padres virtud^ sin procurar 
tenerla para que se la hereden sus hijos, This chapter, and the 
opening pages of the book, are the real soul of the great Queve- 
do, not the Quevedo of Hebrew roots ñor the Quevedo of the 
jácaras and letrillas^ but the Quevedo whose heart was burning 
with the love of his noble and suflering country. 

Patriotism in the domina ting note of the whole work. For. 
the first time Quevedo takes up arms in his country's behalf and 
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begins the work of devotion which characterizes and ennobles 
his Hfe. Bien sé a quantos contradigo; mas no fuera io español si 
no buscara peligros ^ despreziándolos antes para venzerlos después^ 
he declares. This patríotism is the root of Quevedo*s loyalty to 
the spirit of the governments of Philip III and Philip IV, yet it 
must be confessed that he saw clearly the corruption of the ma- 
chinery of administration; yet for his sovereign, the representa- 
tive of the nation, he never had a word of reproach. His interest 
in the welfare of the nation never failed to draw from him a pas- 
sionate protest against measures or events that threatened its 
existence; witness the Memorial por el Patronato de Santiago^ 
and its companion-piece Su Espctda por Santiago ^ La Rebelión de 
Barcelona — Ni es por el Güevo ni es por el Fuero and El Chitan 
de las Tarabillas, Loyalty to the patrón whom he considered 
one of the founders of the greatness of Spain, drew from him his 
most impassioned and closely reasoned controversial works. 
What did it matter that his ardor in this cause brought upon 
him banisbment from the capital and imprisonment from June 
until December of 1628? He well knew the power of his oppo- 
ncnt Olivares, but like a true Spaniard he sought danger with 
scom on his lips in order the better to conquer. His righteous 
anger at the disloyalty of Catalonia inspired this sentence: Ai 
español mas le constituye eti Hrlo la lecUtad que la patria^ de tal 
manera^ que deja de ser español en dejando de ser leal] and the 
conduct of the Italian provinces: Hoy arrojare mi pluma dentro 
del corazón destos dos enemigos ( Venice and Carlos Emanuel de 
Saboya). 

This spirit of loyalty is evident in his unbounded admiration 
for tbose who bad served their sovereign well and in his grief at 
their removal. The self-sacrifice of Ambrosio Spinola was the 
cause of the lines to his memory, just as the devotion of don 
Pedro Girón, Duque de Osuna, is celebrated in the lines: 

Faltar pudo su patria al grande Osuna, 
Pero no a su defensa sus hazañas; 
Dieron le muerte y cárcel las Espáñas, 
De quien él hizo esclava la Fortuna. 
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But this is only one aspect of Quevedo's patriotism, his foreign 
policy, so to speak, The other and more importaat aspect is the 
result of his conviction that Spain was in reality decadent and 
of his efforts to present the gravity of the situation. History has 
been cruel to him, and his determination to forcé Spaniards to 
recognize the real state of aífairs, has unjustly won him the epi- 
thet of jester. In his satirical works, he chose to make them laugh 
at the vices of their neighbors, but they failed to see the real 
point, or if they did see it, they failed to improve the lesson. 
The SueñoSy particularly Líis Zahúrdas de Pintón^ are primarily 
a portrayal of the tendencies that were causing the decadence of 
Spain. Perhaps even the Buscón may be interpreted as the per- 
sonification of the indifference of the egotist in the face of the 
national moral coUapse. Fundamentally their purpose is identi- 
cal with that of Quevedo's political works. The difference lies 
only in the method of attack. He v/as forced to adopt the indr- 
rect method of satire by a natural desire to keep out of prison. 
Directness of attack in his own time meant detention in the 
Torre de Juan Abad; indeed satirical works brought a similar 
result. The latter, however, on account of the universal prefe- 
rence for satire, have enjoyed an ever increasing popularity, 
while works in which the attack is direct are neglected. For ins- 
tance, the Política de Dios y Gobi&no de Cristo is confessedly a 
serious treatment on government. Quevedo's plea for a hearing 
is in the Advertencia: Escribo para ser medicina y no entreteni- 
miento, The result is that such avowedly serious works produced 
little effect upon his countrymen and in our time they are almost 
ignored. 

Quevedo's liíe was so closely identified with this desire to 
check Spain's decadence, that any discussion of his patriotism, 
however brief, is incomplete if it contain ño mention of his 
efforts in verse. His resources were by no means exhausted by 
his/ satires and treatises in prose. Undoubtedly his greatest poe- 
try is contained in the sonnets of Polymnia^ Musa Segunda, 
Cdnta Poesías Morales ^ esto es^ que descubren y manifiestan las 
pasiones y costumbres del hombre^ procurándolas enmendar, Here 
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the violence of his prose works is forgotten in favor of the gentle 
persuasiveness of the stoic philosopher pfeaching vírtue in the 
State and at home. The powerful inspiration of the Epístola Sa- 
tírica y Censoria was drawn from the sufferings of his country 
under the misrule of Olivares. The entire poem, and in particu- 
lar the opening lines, are full of noble courage: 

No he de callar, por más que con el dedo, 
Ya tocando la boca, o ya la frente, 
Silencio avises, o amenaces miedo. 

No ha de haber un espíritu valiente? 
Siempre se ha de sentir lo que se dice? 
Nunca se ha de decir lo que se siente? 

Quevedo's fervent patriotism was misunderstood by the ma- 
jority of his apathetic contemporaries. Olivares did understand 
and imprisoned him in San Marcos de León. And so he has con- 
tinued to be misunderstood. G racian wrote: Las hojas del Qtuvedo 
son como las del tabaco, de más vicio que provecho; but a nine- 
teenth century dramatist and poet, E, Florentino Sanz, put these 
words into the mouth of his Que vedo: 

Es fuerte apuro 
Que me hayan de perseguir 
Necios siempre, y de seguro 
Con este infame conjuro: 
«Que^edo, hacednos reir.» 

Y es, por Dios, contraste horrendo 
, Y aun vice-versa nefando, 

Y hasta sarcasmo estupendo. 
Que ellos escuchen riendo 
Lo que yo digo rabiando. 
Tal vez, porque se desvíen, 
Suelto un chiste insulso y frío... 
Mas de gusto se deslíen, 

Y tanto a veces se ríen, 

Que al fin... yo también me río. 
Risas hayxie Lucifer... 
Risas preñadas de horror... 
Que, en nuestro mezquino ser, 
Como su llanto el placer. 
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Tiene su risa el dolor. 
Necios, los que abrís las bocas, 
Abrid los ojos. . Quizás 
Veréis que mis risas locas 
Son de lástima no pocas, 
Y de tedio las demás... 
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Notes and memoranda in Quevedo's handwriting. 

In preliminary folios: 

Quedáronme a deuer del terzio de agosto 28 reales. 

Proverb. cap. xxii. Qui calumniatur pauperetn vt augeat diui- 
tias suas, dabit ipse diciori, et egebit, 

Proberb. xxviii. Probter peccata terrae multi pringipes eius. 

Estos libros tiene el señor don Alonso Carrillo: Polyvio; His- 
toria luris; Palephatio i Algiato, De Legidus; Lactangio Firmia- 
no; Luziani Dialogi, 

El Tetrdgrammaton^ Don Lorenzo Ramírez. 

No pudo saber Plinio qual era voz propia de los spañoles, por- 
que, como auian auitado antes los peños en España i mezclado su 
lengua, no ai certidumbre de si eran vozes suias v ajenas. Solo se 
sabe que no eran bozes vizcaínas. 

Dejo prestada a Sebastian Pérez la Dezendenzia de los yirones; 
i a don Alonso Carrillo la Poética de Scalijero, Pindaro em pro- 
sa, Anacreon i Asconio. 

Marcial: Moles laudentur honores. 

Virg. Eneide lib. 1: et laetos oculis adflavat honores. 

Duarte Nuñez de Liaon, oidor i coronista, quiso negar las llagas 
a Portugal por armas, dudando el milagro. 

Poxavtxó^, Herbario^ de ai Boticario i Botica. 

Plautus im Penulo: Qui huc venisti nos captatum. Micdilips 
bisulca lingua, quasi proserjiens vestia. 

Micdilips^ soboccius quasi mixtus lips^ ad Cartajinenses alu- 
dens, quos vilingues etiam vocat Virgilius, primo Aeneidos: 
Quippe domum timet ambiguam Tyriosque bilingües. Lingua 
enim África et Tyria vtebantur. 

(Fol. 143 r.) Comedia de Plauto. 

En las comedias de Plauto, Praeco era el que pedia el silengio; 
Grex^ los que al fin de la comedia dezian al auditorio lo que del 
fi.n de la fábula no se representaba. Llamábase grex^ porque vno 



Digitized by VjOOQ IC 



— ,i8 — 

de todos los que hablaban en la vltima scena, dezia lo que faltaba 
para el fin de la fábula. 

Prologo era el que dezia antes de empezar la comedia el argu- 
mento i mandaba al Praeco pedir silengio. En el Milite Glorioso 
solo esta el prologo dentro de la comedía. 

GreXy en los Captibos^ dize que aquella comedia toda perteneze 
a las buenas costumbres i exemplo, sin personaxe torpe ni acgion 
desonesta, i que destas comedias pocas hallan los poetas. Es mui 
considerable este remate de los Captibos. 

El Grex de la Asinaria disculpa al viexo. 

El Grex de la Cistelaria se llama Caterua, y dize que no espe- 
ren a que salgan los que entraron, que no an de salir, i adéntrp 
(143 V.) se aberiguaran, i cada vno tendrá lo que mereciere. 

El Grex en el Epidico es de dos bersos. Dize solo: Esté es el 
viexo que hallo su libertad con su maligia. 

El Grex^ en las Bachides^ da la causa de que los viexos canos 
fuesen lascivos, i es moral. 

Colixese que en todas las comedias que abia algo que aduer- 
tir en el fin o en el ihtento del Autor, v en la intengion del 
poeta, en la fábula o moralidad agerca de las personas, acababa 
el GreXy que en vna comedia Hamo caterba^ la representagion. 

. (Fol. 164 r.) Reyes, asi uerdaderos como fabulosos i dudosos, 
despaña: 

Iberos» Hercules Ubica 

Noe. Héspero, 

laphet. Kithim o Athlante. 

Tubal. A. 1800. Murió en Mauri- Sicoro. 

tania. Sicano. 

Ibero. Sicelo. 

Brigo, de los posteros de Semi. Luso. 

Togorma o Tago. Sicolo menor. 

Beto. Testa. 

Jerion o Deábo. Romo. 
Conmimio o los hermanos Jerio- Palato. 

nes, 3. Ceco Liginio, echado del reino. 

Híspalo. Palatoo, 2. 

JJispano. . Eritro. 
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Gargoris, de la miel. ! ' ^ 

Habis p Habido. 

Celtiberos. 

Celtas. 

Lydios. 

ThraQcs. 

Rhodios. 

Phriges. 

Cypros. 

Phenizes. 

Egiptios. 

Milesios. 

Cares. 

Lesbios, 

Phocenses. 

Nabucodonosor ocupa a Elspaña 

a. 3372. Murió 3381. 
Argantonio. 

14 Cartajinenses con su (fol. 164 v.) 
Maceo. 
Amilcar. 
Maurino. 
Amilcar Barcina. 
Asdrubal. 
Anibal Magnus. 
Asdrubal Grande. 
Asdrubal hermano. 
Arantico. 

BomanOB. 
P. i Cn. Cornelios Sgipiones. 
L. Martio. 

L. Cornelio Lentulo. 
P. Cornelio Scipion. 
C. Cornelio Cetego. 

En Hespana vlterior. 
L. Stertinio. 
M. Emilio. 
Q. Fabio Buteo. 

Appio Claudio Ñero, debajo de Ca- 
tón Pr. 
P. Cornelio Scipio. 
M. Fulvio Novilior. 



L Emilio Paulo. 

L. Bebió Diues. 

L. Catinius. 

L. Calpumio Piso. 

P. Sempronio. 

P. Manlio, 

P. Postbumio. 

T. Fonteio Capito. 

M. Maciono. 

Cneo Servilio. 

Sp. Lucregio. 

Entrambas Españas tubieren el i 

(sic). 
C. Licinio Nerva. 

En Hespana citerior. 

Cn. Corn. Lentulo. 
Cn. Sempronio Tunditam. 
Q. Mucio Thermo. 
Paulio Manlio debajo de Catón Pr. 
Sex. Digitio. 
C. Flaminio. 

C. Planto Hipseo (fol. 165, r.) 
L. Manlio. 

L. Quincio Crispino. 
A. Terencio Varron. 
Q. Fulvio Flaco. 
T. Sempronio Gracco. 
M. Ticinio. 
Apio Claudio Cento. 
P. Furio Philo. 
Cn. Fabio Buteo. 
P. Furio. 
M. Junio Paeno. 
Lucio Canuleio. 
L. Margelo. 
P. Fonteio. 
Cn. Fulvio. 
Sergio Galba. 
Q. Fulvio i T. Anio Cos. 
M. Marzelo i L. Valerio. 
P. Scipion Africano Emiliano me- 
nor. 
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C. Vetilio. Q, Cecilio Metelío. 

C. Plautio. Q. Fauio Máximo Seruiliano. 

Claudio Vnimano» Q. Scruilio Ccpio. 

C. Nigidio. Mar. Pomp. Fac. 

(Fol. 175 r.) Judith, Cap. xiiii. Ecce enim Holofernes iacet in 
térra, et caput eius non est in eo. 
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(Fol. I r.) ESPAÑA DEFENDIDA / 1 LOS TIEMPOS DE 
AORA DÉLAS /CALUMNIAS DÉLOS NOVELEROS I SE- 
DIZIOSOS. / DON FRANCISCO GÓMEZ. DE QUEVEDO 

VILLEGAS. 

Gtittk. 
leremias en los Threnes, alphabeto III, le- 
trft 9 ^ ph.; 

. «Abrieron sobre nosotros sus bocas todos 
nuestros enemigos»; o mejor: «desbocáronse 
contra nosotros los que nos persigen.)» 

Al Rey don Philipe III nuestro señor, d. fran.*'° de Quevedo, 
cansado de uer el zufrimíento despaña (fol. I v.), con que a de- 
jado pasar sin'* castigo tantas calumnias destranjeros, quiza des<« 
prezíandolas jenerosamente, i viendo que, desvergonzados nues- 
tros enemigos, lo que perdonamos modestos, juzgan que lo con- 
zedemos convenzidos i mudos, me e atreuido a responder por 
mi patria i por mis tiempos; cosa en que la verdad tiene hecho 
tanto, que solo se me deuera la osadia de quererme mostrar mas 
zeloso de sus grandezas, siendo el de menos fuerzas entre los que 
pudieran hazerlo. Vmgd. reziua de mis estudios cortos este vo- 
lumen, i sera animarme para maiores^ cosas. Dios de a Vmgd. la 
uida que sus vasallos emos menester (fol. 2 r.), i al mundo todo 
por señor a Vmgd. Madrid, a 20 de setiembre, 1 609. 

Besa los pies a Vmgd. 

Ppn Fr^n.®** QPIT^ez de Quevedo Villegas. 
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Al letor. 

La poca ambizion despaña, bien que sean culpados los injenios 
de ella, tienen en manos del olvido las cosas que merezieron mas 
clara voz de la fama. Tal fue la ingratitud de sus escritores, i el 
descuiido que parezio desprezio a los estraños, juzgando faltaua 
que éscriuir i quien escriuiese; i asi padezio la reputazíon de to- 
dos, i sin duda vbieran (fol. 2 v.) perdido la inemoria como la 
voz, si fuera en su mano el olvido como el silenzio. Poco lugar 
dio la edad pasada (l), embarazada en armas, a mas de curiosos 
deseos del ógió que oí alcanzamos,, para que, agradezidos i deu- 
dores del, em pago demos a la eternidad los peligros con que 
nos compraron la paz, amiga de buenas letras. Hijo despaña, 
¿cribo sus glorías; sea el referirlas relijiosa lastima de uerlas es- 
curaS) i no a ningunos ojos sea la satisfazion en dibulgarlas; pues 
del trabajo que vn estraño pidiera nombre de curioso i docto, 
quiero (fol. 3 r.) solo el de reconozido i piadoso. Bien sea quan- 
tos contradigo, i reconozco los que se an de armar contra mi; 
mas no fuera io español si no buscara peligros, despreziandolos 
antes para venzerlos después, i lo haré con estas memorias, que 
serán las primeras que, desnudas de amor v miedo, se abran 
visto sin disculpa de relaziones i istoria (si este nombre mereze), 
en que se leerán los ojos y no los oidos del autor. 

Ocasión i causas del libro (fol. 3 v.). 

No ambizion de mostrar injenio me busco este asumpto; solo 
él ver maltratar con insolenzia mi Patria de los estranjeros, i los 
tiempos de aora de los propios, no abiendo para ello mas razoíi 
de tener a los forasteros imbidiosos, i a loa naturales que en esto 
se ocupan despreziados; i callara con los demás, si no viera que 
buelben en lisengia desvocada nuestra vmildad i silenzio. ¿Que 

(i) ElMs./aJí?. 
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cosa nazio en España buena a ojos de otras nazíones, ni que crió 
Dios en ella que a ellas (fol. 4 r.) les pareziese obra de sus ma- 
nos? Pazienzia tube hasta que vi a los franzeses con sus soldados 
burlando despaña, i vi a Josepho Escalijero por Olanda (l), hom- 
bre de buenas letras i de mala fe, cuia denzia i dotrina se zifro 
en saber morir peor que viuio, dezir mal de Quintiliano, Lucano 
i Séneca, i llamarlos: «Pingues isti cordubenses,» i a Mureto (2), 
yn charlatán franzes, roedor de autores, llamar en vn comen- 
to (fol. 4 v.) a Catulo, con el qual, en lugar de darle a entender 
a otros, muestra que el no le entendió, i lo confiesa asi en mu- 
chas partes; i le va mejor 'al poeta que en las que, pensando le 
entiende, le lebanta testimonios i le desonrra. Dize pues en el 
prologo, comparando con su verones Catulo a Marzial español, 
i con Virjilio Mantuano a Lucano el Cordoues, po, con pureza, 
que son sus poetas mejores, sino, blasfemo i desvergonzado, 
trata a Lucano de inorante i a Marzial de bufón i ridiculo i su- 
zio (fol. 5 **•)» solo por español; que el Mureto, de todos quatro 
autores, para dezir bien o mal, solo entendió que los vnos eran 
hijos de Roma i los otros despaña. Mas me enojo ver que, quando 
lijeramente pasavamos por estas cosas, como buscando lo que 
mas deviamos sentir, salió otro atreviéndosenos a la fe i a las 
tradiziones i a los santos, i no quiso que Santiago vbiese sido pa- 
trón despaña ni venido a ella; i espero a quando otro scriuira que 
para los españoles no ai dios (fol. 5 v.): que vn aborrezimiento 
tan grande i tan mal fundado, no hará mucho en llegar a ereje 
vn imbidioso. Llegóse a esto ver que, quando aguardaban ellos 
a tan grandes injurias alguna respuesta, vbo quien escriuio, quiza 
por lisonjearlos, que no auia auido Qid; i, al rebefe de los griegos, 
alemanes, i franzeses, que hazen de sus mentiras i sueños verda- 
des, el hizo de nuestras verdades mentiras, i se atreuio a contra- 
dezir papeles, historias i tradiziones i sepulcros con sola su in- 
credulidad, que suele ser la autoridad mas poderosa para (folio 



(i) Borrado: llamar a QuinUliano grosero cordones^ i a Antonio Mureto 
el yialiano».. 
(2) Mureto: Marc. Ant. Muret. Véase la Introducción. 
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6 r.) con los porfiados, i no solo an aborrezido esto los mismos 
hijos despaña que lo vieron, pero ai quien, por imitarle, esta ha- 
ziendo fábula a Bernardo, i escriue que fue cuento, i que no le 
vbo: cosa con que, por lo menos, callaran los estranjeros, pues 
los propios no los dejan que dezir. ¡O desdichada España! re- 
buelto e mil vezes en la memoria tus antigüedades i anales, i no 
e hallado por que causa seas digna de tan porfiada persecución. 
Solo quando veo que eres madre (fol. 6 v.) de tales hijos, me 
pareze que ellos, porque los criaste, i los estraños, porque ven 
que los consientes, tienen razón de dezir mal de ti. Demos que 
se halle vn libro v dos v tres que digan que no vbo Qid ni Ver- 
nardo, jpor que causa an de ser creidos antes que los muchos 
que dizen que los vbo?; si no es que la malizia añada autoridad; 
no se qual tenjg^an mas; i quando la tubieran para el estraño, 
para nosotros no auia de ser asi: que el enemigo no es mucho 
que se muestre curioso, que es lo mismo que malévolo. Asi lo 
dijo el poeta: tcuriosus nisi malevolus> (fol. 7 r.); pero el hijo 
de la república, lo que le toca es ser propizio a su patria. 

No nos vasta ser tan aborrezidos en todas las naziones, que 
todo el mundo nos sea carzel i castigo i peregrinazion, siendo 
nuestra España para todos Patria igual i ospedaje, ¿quien no nos 
llama varbaros? ¿quien no dize que somos locos, inorantes i so- 
berbios, no teniendo nosotros vizio que no le devamos a su co- 
municazion de ellos? ¿Supieran en España que ley abia para el 
que lasgiuo ofendia las leyes de la naturaleza, si Italia no se lo 
vbiera enseñado? ¿vbiera el brindis (fol. 7 v.) repetido aumen- 
tado el gasto a las mesas castellanas, si los tudescos no lo vbie- 
ran traído? Oziosa vbiera estado la santa inquisizion, si sus Me- 
lantones, Calvinos, Luteros i Zuinglios i Besas (l) no vbieran 



(1) Teodoro Beza (15 19- 1605). propagador de las doctrinas de Cal- 
vino en Francia, y jefe de la secta después de la muerte del último. 
Escribió: Tractatio de repudiis et divortiiSy acceda tractaius de folygamia; 
Genéve, 1 590; Confessio christianae fidei et ejusdem collatio cum papisticis 
haeresibus, 1560; De francicae linguete recia pronuntiatione iractatus, 1584; 
Histoire eccUsiaslique des ¿glises réformées au royanme de Francc^ de 1521- 
JS^j; Gcnbwe^ 158a. 
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atreuidosé a nuestra fe. I, al fin, nada nos pueden dezir por 
oprobio, si no es lo que ellos tienen por onrra, i, aberiguado, es 
en nosotros iraitazion suia. 

la pues es razón que despertemos i logremos parte del ozio 
que alcanzamos en mostrar lo que es España, i lo que a sido 
siempre, i juntamente que nunca tan gloriosa triumpho de letras \ \ 
i armas como oi, gobernada por don Philipe III nuestro señor (l) 
(fol. 8, r.). Tenemos pues dos cosas que llorar los españoles: la 
vna, lo que de nuestras cosas no se a escrito, i lo otro, que 
hasta aora lo que se a escrito a sido tan malo, que viuen conten- 
tas con su olvido las cosas a que no se an atrevido nuestras co- 
ronistas (fol. 8. v.), escarmentadas de que las profanan i no laá 
celebran. I asi, por castigo, a permitido Dios todas estas calami- 
dades, para que con nosotros acabe nuestra memoria. Pues aun 
lo que tan dichosamente se a descubierto i conquistado, i reduzido 
por nosotros en Indias, esta disfamado con vn libro impreso en 
Jinebra, cuio autor fue vn milanes Jerónimo Benzon (2), i cuio 
titulo, porque conbenga con la libertad del lugar i con la inso- 
lenzia del autor, dize: «nuevas historias del nuevo mundo, de las 
cosas que los españoles an echo en las Indias occidentales hasta 
ahora, i de su. cruel tirania entre aquellas gentes» i añadiendo la 
traizion y crueldad que en la Floryda vsaron con los franceses 



(1) Borrado: A pesar de los discursos del padre Mariana^ que desde su 
celda quiso ^ no gobernar el mundo » sino escandalizarla^ con saber que la adver' 
ienzia es permitida^ pero no la sediziosa murmurazion, i mas de hombre que ni 
traía el estado ni la razón del hombre apartado de todo rrepentimienio. Pues 
si de la historia que hizo le vbiera tenido^ no vbiera atrevidose a cosa en que 
le tendrá tarde i^^por dificultoso camino; pues en esto paran los que. Pues (?) 
tenemos, 

(2) Girolamo Benzoni, autor del libro; Historia del mondo nvovo, la 
qual iratta delle isole e mare nuovatnente ritrovati e delle nuove citta da lui 
propio rédate per acqua e per térra in quatordeci anni, Venezia, 1 565. 

Quevedo debió de ver la edición francesa: Histoire nouvelle du nouveau 
monde ^ contenant en somme ce que les Hespagnols ont fait jusqu' a présent aux 
Jndes occidentales „. extraite de Vitalien de M, Hierosme Benzoni.,, et en- 
richie deplusieurs discours etchoses dignes de memoire, par Urbin Chauveton\ 
ensemble une petite histoire d'un massacre commis par les Hespagnols sur 
quelques franfois en la Floride^ Genéve, 1 579. 
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los españoles. Causas son bastantes todas para tomar la defensa 
despana a cargo, v de lastima v de amor, quien la uiere asi 
afligida (fol 9 r.). 

Capitulo I 

Despaña; su sitio, giELO, fertilidad, i riqueza. 

' Propiamente, España se diuide en tres coronas: de Castilla, 
Aragón, íPortvgal. (fierra los tirminos de Europa; iaze entre Áfri- 
ca i Franzia, i es geñida del estrecho del ogeano i de los Pirineos; 
í como es menor que entrambas tierras, es mas fértil, porque, ni 
es tan engendida como África de violento sol, ni fatigada de vien- 
tos importunos como Franzia, antes medio virtuoso en estos dos 
extremos: del vno admitiendo templado calor, i del otro fértiles i 
sazonadas lluvias. Es abundante de todas semillas, no abarienta 
para si sola, sino, prodiga para con la copia de mantenimientos, 
enriquezera Italia i sustentara Roma (fol. 9 v.). No solamente se 
prezia de trox de África como (i) Sicilia, pues es abundante "ella 
sola en competenzia del mundo junto de todo, pues es rica de 
miel, vino i azeite; i no solo el hierro despaña es el mejor, pues 
és madre de la mejor casta de caballos, i en ella se crian los mas 
lijeros. Ni es la tierra sola digna de alavanza, pues se les deue a 
los ricos. metales de que siempre esta preñada, cuio parto ali- 
menta tantas ambiziones estranjeras, gran cantidad de lino i es- 
parto, sin que aia tierra tan fértil de vermellon. No es el curso de 
los ríos despaña rápido, de suerte que dañe, sino blando i apagi* 
ble; sus aguas son bastantes para fertilizar, sin admitir crezientes 
que, como los de Alemania (fol. lO r.), Franzia, Flandes i Italia.^ 
tengan temerosos los campos de inundaziones, recompensando el 
no ser nabegables con dejarse tratar, asegurando los labradores. 
Hazenlos orilla viñas i frutales, i son fértiles de buena pesca, i 
mas por la parte que se esconden en el ogeano; i algunos arras- 
tran arenas de oro, llevándolas algunas. Sola vna espalda se llega 
al Pirineo francés; por las demás partes, se giñe del mar. La for- 
ma de la tierra casi es quad;-ada; solo pareze desdezir algo desta 
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figura por la parte que, apretada délos estrechos,. sé arrima a los 
Pirineos, loqual dio ocasiona queEstrabon, tratando de lá figura 
despañá, en el libro 3, diga: «ai ocaso, la primera (fol. lo v.), 
parte de todas Spaña, semejante al cuero de vn buei, cura parte, 
estendidá como cuello, llega a la gercana Céltica» (l). Lo demás 
vea en Estrabon quien lo quisiere ver mas largo i en su lugar. I 
bolbiendo al primer intento, la salud del gielo despaña es igual en 
todas sus píirtes, porque el espíritu del aire no es ofendido con 
ningún aliento ni niebla de lagunas: a esto se llegan los aires del 
mar que la vanan. Continuamente frescos i nuevos, emmiendan 
los vapores de la tierra, i peregrinando toda la provinzia, orean 
el vao terrestre i corrijen su pedadumbre, con lo qual conservan 
en salud los lugares. Esto dize de España (fol. II r.), no español 
hija apasionado^ 5¡no Justino de Trogo Pompeo,, i añade, tantas 
alauanzas de la pazienzia, fortaleza, zufrimiento i magnanimidad 
de sus hijos, que, por no hazer largo el capitulo, dejo de referirías. 
En el están para quien no las conoziere. En España misma, solo 
notare que la tierra, que en España es tenido aun de los mismos 
españoles en desprezio, por ruda, pobre, barbara i remota, poco 
faborezida de naturaleza, fea con montes i áspera, merezio tales 
palabras de Justino i Trogo. Los gallegos dizen que es de los 
griegos su orijen. Dejo la razón como es. Dize mas adelante, tra- 
tando de la tierra: «Galizia, rejion (fol. II v.) fértil de metales i 
de plomo, i de minio o vermellon, lo qual dio nombre al vezino 
reino, que, o corrompido el vocablo por falta de una letra i adi- 
zion de una tilde, llaman el Miño, siendo su nombre el Minio, tan 
rica de oro, que muchas vezes con el arado se sulcaban terrones 
de oro. Ai en esta tierra vn sagrado monte por preutlejios de 
V¡ega i escura antigüedad, en el qual no tiene lisenzia el hierro 
para herir tierra ni árbol; solo quando la tierra es tocada con 
rayo, que es frecuente en ella, se permite cojer el oro, como da- 
diua de Dios. Las mujeres tratan los campos i labranzas, i sirven 
a las casas, i los hombres se diuierten en armas i robos». No se 
io de qual de las prouinzias que contra noso (fol. 12 r.) tros i 

(i) Borrado: que es lo que emos dicho de los Pirineos, 
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nuestra España toman la pluma, ellos mismos podran escribir lo 
que del mas escondido rincón nuestro escribe Justino. No refiero 
las grandezas de todas tres coronas, Aragón i Portugal i Castilla, 
espezificamente, porque de todas en común se dize con el nom- 
bre despaña. Solo se a de aduertir que es tal la tierra, fertilidad, 
sitio i clima despaña, que tenemos en ella por guespedes, olvi- 
dados (l) de sus patrias, a todas las naziones, haziendose con 
nuestra comunicazion ricos, i dejándonos con la suia pobres i en- 
gañados, que, como dize Margial (2) semper bonus tiro es. (fol. 
15 V.) (3). 

Capitulo II 

NA^TlGüEDAb t)E SPAÑA, i estima ACERCA DE LOS ESTRANJEROS 
1 ANTIGUOS SCRITORES. 

(4) Ai algunos que, asi a su nobleza como a su ser, acojiendo- 
se a la antigüedad, lo engrandezco i aumentan; i ciudades de los 
tiempos apartados hazen en si i en sus cosas todo lo que les fal- 
ta, confundiéndolo con. los dias; pues queda burlada qualquiera 
dilijenzia que pretende examinar cosa que huio a sagrado, donde 
no alcanza la memoria. A muchos a hecho esto hidalgo^ i caba- 
lleros en nuestros tiempos; i en los pasados hizo degendientes de 
Júpiter i hijos de Marte a todos los que nazieron descuro parto, 
como se ue en los expósitos fundadores de Roma, a quien dio el 
mesmo Tito Libio por padres vna fábula i por ama vna loba. I no 
desconozio la leche en la crueldad i robos el vno, que mato su 
hermano i hurto las Sabinas. De donde sacamos que la antigüe- 
dad que tanto estiman los estranjeros, es por las muchas infamias 



(i) El Ms.: Olvidado, 

(2) Martial: Epigrammaton xii, 51: ^Semper homo bonus tiro es>. 

(3) El verso del folio 12 y el resto del 13 están en blanco^ con la si- 
guiente nota: esto blanco se deja para emmendar i añadir el capitulo pasado 
conforme a las letras del abeze correspondientes aqui i en el texto, 

(4) Borrado: Refiere es Josepho ScalijerOy en el prologo del Ensebio^ estq^ 
falabr^^, . - . . ., . ^ ... ; 
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qué les di3simbla i disculpa. Trata Plutarcho de Homero, i dale 
por padre vn demonio i vna nimpha, porque ignoro quien lo fue- 
se (fol. 1 6 r.). I a Eneas, inútil troiano, traidor a su patria, lo ha- 
zen, asi historiadores como poetas, hijo de diosa: mentiras con 
que los griegos, aduladores de si mismos, se an hecho estimar de 
los crédulos ignorantes; pues no a historia suía donde no refieran 
xnuchas destas cosas. Anlo imitado de manera de ellos ios italia- 
nos, que Juan Baptista Giraldi (l), escribiéndolas cosas de Ferra- 
ra i los prinzipes deste, dize en estas palabras, segundo capitu- 
lo: «concluio que se a de dézir de los pringipes deste lo mismo 
que de Homero, que, no sabiendo los griegos donde auia (fol. l6 v.) 
nazido, le atribuieron al gielo por patria»; hastaqui Giraldi, i uien 
sabian los griegos, como Aristóteles i Plutarco, cuio hijo era, sino 
que, por encarezer mas sus cosas, le llamauan hijo del zielo, i ios 
rromanos también sabian cuios hijos eran Remulo i Roraulo, pues, 
aun dorándolo mucho, confiesan que de una labandera de Vesta 
«sacra labaturas mane petebat aquas» (sic), la qual llaman sacer- 
dotissa, i de un desconozido que llaman Marte. I Sempronio con- 
tradize que Roma tomase el nombre de Romulo; antes elle tomo 
de (fol. 1/ r.) de Roma, pequeño lugar, i dize que antes se llama- 
van Romon i Rumen, vozes etruscas, ora sean deduzidas del he- 
breo nOMi nombre femenino, exaltazion o elevazion, porque, aun- 
que no fueron fundadares de Roma, la ampliaron i la levantaron, 
i se levantaron asi. I üxyri sinifica levantar a otro, Psl. ciento i 
siete, 25: «vte romem galav, ventutn elevare vndas^, Dize Veroso 
Caldeo que ítalo tubo dos hijas: la primera Eletra, i la segunda 
Romi; i este ítalo, según Sempronio, fue mucho antes que Romulo. 
Conuiene esto con la deducgion hebrea de Romen, ampliar, pues 
no la fundo, sino la engrandezio; i combiene con el nombre de 
Ja (fol. 17 V.) hija de ítalo segunda, llamada Romi, porque T(í){ir¡ 
quiere dezir en griego fortaleza, poderío, sanidad, balentia, fama: 



(O Juan Baptista Giraldi. Escribió: De obiiu. divi Alphonsi Estensis^ epi- 
cediurriy Ferrara, 1537; DelV Hercole,,, canti ventisei^ Módeaa, 1557; y sobre 
todo: De gli hecatommithi di M, Giovan Battista Gyraldi Cinihio^ nobilefc- 
rrarese, parte prima (e la seconda parte),.. 1 565. 
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de'aqui íla gtudad dé Roma [totnoj el nombre. I:a- qual Soiirio 
dize que primero fue llamada de los latinos Valentía, porque era 
fuerte i valida; otros deduzen, mirando a los ampliadores, el nom- 
bre de Romulo y Remo, Asi se a de entender, que no el de 
Roma de Ruma, que quiere dezir teta de lova; i, bien leido Tito 
Liuio i Lu^io Floro, no dizen que fundaron el pueblo de Roma, 
dándole nombré, sino que fueron fundadores de la Qiúdad'i del 
imperio, sacando a Roma de triste aldea i miserable. I al fin, re- 
buelta (f. 1 8 r.) su antigüedad, se halla que fue poblada de fazi- 
norbs [síc], háziendo asi so su sagrado vil bosque donde poblaron 
los muros nuevos señalados con vn arado, latinos i túseos pasto- 
res, y unos marineroá de Phrijia qué quedaron de Eneas, i otros 
arcades que trujo Evandro. Gozen su antigüedad i prinzipios los 
rromanos fabulosos, indignos de crédito i uerdaderos dignos de 
desprezio i burla. Pero bamos ia con que, como dize Josepho 
Scalijero en el prologo al Coronicon de Eusebio, hasta los erejes 
se arman de antigüedad contra los católicos i la hazen inviolable, 
i burlan de lo que les pareze fue aier; i asi, para que en nada les 
demos ventaja, diremos (fol. 1 1 v.) vno i otro en la antigüedad des- 
paña, I porque no digan que io me e atreuido a profanar malizioso 
el primero los prinzipios de Roma, llamándolos indignos de cré- 
dito i ridiculos, lustino de Trogo, tratando [de] Gargaris, que 
primero hallo el vso de la miel en vna parte despaña, i tratando 
de Habido, criado con leche de varias fieras, dize: «fabuloso pare- 
ziera este caso, si los fundadores de Roma no fueran criados por 
vna loba, i Ciro, rei de los persas, por un perro». I como siempre 
se fundaron sobre alguna verdad las fábulas (fol. 19 r.), i sea gier- 
:to que los más de los nombres con que hizieron los antiguos sus 
fábulas, los tomaron de las sagradas letras, como se ve en el dilu- 
vio de Pirra i Deucalion, me parezio mirar que luz ai en la sa- 
grada scritura deste Gargaris, o en la lengua hebrea, i solo hallo 
'tt^ai3i> nombre de un pueblo tomado de Girgasio (ve et hagirgas- 
chi); pero gar i^i sinifica torrente o fluxo, quiza porque Garga- 
ris reino en la parte despaña de mas aguas; sucedióle Hauido, en 
esta parte dé Tártésia que abitaron los Curetes (fol. 19 y.), ^ij-^i 
grano, i uerbal siriaco liha, granar, garger, lo mesmo es en la 
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jengua siríaca que iraher tr^is si; \q qual deduze bien el nombre 
dé Gai^aris, porque junto Ips pueblos con alguna polizia, i dio luz 
a la sementera, aunque después lo perfigiono Havido con los ara- 
dos. En Griego, Gárgaro Tapyápü) es resplandezer, i Táp^apa se 
pone por multitud exgelente, como la tubo de pueblo Gargoris. 
En otra parte despaña dize Justino que reino Jerion, al qual lla- 
maron triplex i jigante, donde es (fol. 20 r.) de notar con Dio- 
nisio sobre Sulpitio, CAus Nembrot gigantem genuit^ donde yíya^ 
lio sinifica jigante, sino poderoso. No negamos que vbo jigantes; 
en el Lexicón de Hesichio, y^Y^Í» BüváaTTj^, íoxi>pó$í poderoso i ro- 
busto,, conviene a saber que en el Chaldaismo los jigantes se di- 
zen D^iaa» cuio orijen es •^*ina, lo qual se declara robusto i po- 
deroso, i nunca sinifica jigante, i eso se a de entender de Jerion, 
en quanto a llamarle jigante contra la fábula. I mejor entendió 
esto lustino de Trogo, que dijo que le llamavan triplicado, no 
porqu;e tubiese tres cabezas, sino porque eran tres hermanos 
concordes en vna boluntad, a quien Hercules (fol. 20 v.), cudi- 
zioso de sus ganados, venzio i robo. No conzierta Palaephatio (l), 
de non credendis historiis^ en esto, i todo lo tengo por sueño, 
aunque el padre Mariana no lo pone en el capitulo de los fabu- 
losos Reyes despaña; pues aunque Justino lo refiere, refiere 
también lo de Gargaris i Abido, i me espanto que, teniendo por 
fabuloso lo de Tubal, tubiese esto por verdadero i lo de Hercules, 
auiendo sido tantas las fábulas que acompañan v desacreditan este 
nombre de Hercules (fol. 21 r.), tan bario en los autores. Lastimo- 
so es el crédito que Florian de Ocampo, Mosen Diego de Valera i 
otros despaña, an dado al mentido Veroso v a los sueños de Anio, 
pues ni aquel es el Veroso, a quien llamaron j^puaoyXwTTÓv, el qual 
viniendo en tiempo de Alexandro Magno, le eran ocultas las co- 
sas que escriue de caldeos i españoles, que aun mucho tiempo 
después no hallaron luz, si no le hazen segundo Mosche, profeta 
de presente, pretérito i futuro. Lo otro, a notizia de otro ninguno 

(i) Alude sin duda al libro de P. intitulado: De Incredibilibtis. El texto 
griego fué impreso por priniera vez por Aldo en 1505. La edición latina 
de 1514 Ueva por tityüo: Libellus Palaephaii graeci autkoris qtw aliquot ve- 
teres fábulae^ unde iractae sint^ narrantuf\ studipsis hominibus apprime utilis» 
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llegaron tales reyes i historias de quantos escriuieron, pues es 
posible que, a ser verdad, burlavan, aunque rremotas, la fatiga 
(fol. 21 V.) dichosa i el cuiidado de Eusebio. No es posible, i es 
de aduertir que los fracmentos que de Veroso citan antiguos scri- 
tores, no están asi en el que oí tenemos, asi que, por ser ningu- 
na la autoridad del Beroso, como por no acompañarse de ningu- 
na posibilidad, el dar a Tubal por poblador despaña, tenemos 
por fabuloso este prinzipio, pues solas las alusiones del vocablo 
hazen por esta opinión, como dezir que, porque ai vn pueblo 
que se llama Setubal, le pobló Tubal, i Tudela también. Con es- 
tos disparates dan lisenzia a las conjeturas para añrmar que Noe 
vino después a España, porque (fol. 22 r.) ai vn lugar que se 
llama Noela en Galizia, i otro que se llama Noega en Asturias. 
Segirse ia aqui que Odom, vna triste i moderna aldea tres leguas 
de Madrid, tiene el nombre hebreo, i que la fundo Adam, por- 
que DT>^ Adam hebreo, en siriaco muda (l), el camez en holem, 

i dize i se escriue jka' I Odom; i con la misma lengua hebrea 

i sira se provara esta conjetura aun mejor que las de Tubal i Noe, 
porque dizen que por eso el primer padre se llamo Adam, porque 
fue hecho de tierra rubia, la qual en hebreo se llama Adama o 
Adam, que en siriaco (fol. 22 v.) primitiuo es Odoma v Odom 
i es la, tierra roja toda la de este lugar vezino de Alcorcon, aunqile 
Alabastrio, en sus Declaraziones Analíticas, deduge a adam de 
Tt< £dk^ que quiere dezir ragon o razional, i qt datn^ que es esti- 
mazion, como a quien auia de tener razón, i ser estimado por ella 
entre todos los animales. I para mayor confirmazion de quan poco 
se a de creer en las alusiones, véase quanta ai, significando par- 
des selva, i guerta, i recreazion de arboles, para dezir (fol. 23 r.) 
que el Pardo, huerta i bosque de los Reyes de Castilla, se 
diga de aqui como el paraíso, que llaman los hebreos Gan, edén, 
guerto de deleyte, Fardes por otro nombre. También creen vul- 
garmente que de Hebro o Ibero se llamo Hespaña Iberia; i es 

(i) (Villiam Alabaster): Erudito inglés del siglo xvi, cuyos estudios se- 
míticos le hicieron creer que el texto hebreo de la Biblia necesitaba una 
interpretación completamente nueva. 
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disparate, pugs ni eJla si^ JAapio Iberia del rio, w Hebr^ IhffP 4f 
íbjerp, hijo de Tribal; aat^s los dps tpmarpij f 1 |iomt)r^ 4® !<>§ 
jb^o^ Iksíatícps. También porqi^ muchos iugaj^e^ (i,e^p9ifi.SL ac^* 
bíMJ su nombre ^na abriga (fol. 23 y.), ^^doiiten al rr§y 5rigp kiga- 
ireis castjellanos: Segobriga, Flauiobriga, Mirobrigp. Npnip, en ^ 
Españg.^ no siente con Mariana acerca de pon^ pp^r primer rey 
de ella verdadero a Gerion; i io tengo por mas provable iior^blf 
este pringipio que el de Gargaris i Habido, al que arriva r^gri po/ 
^o.i^echpso. Pize Nonio que Macrobio se acuerda de Terioni?, 
rf.fi de ptra parte despana, i esf es Jeripn, el qu?l Justiap f^K^a^e^ 
^ qajsma parte, i el declara el auerle llamado tripjlije:^ por lo arriba 
4c- (fol. 24 r.) clarado; o esjta herrad;^ la letra, i, donde 4izf Te- 
ri^p, se avia de ier Geripn, aunque tnejpr se d^íd.uge d^ í^ i dy 
"f?» griego, que quiere dezir ter existens, 5v, idv^oc» k^ -^jsten^, 
AQVnhre entre los griegos (Je tanta grandeza, qu^ por el se derfla.- 
jr^jcl nombre inefable. P<«- lo q^al se significa de JeriAñ, ííQn el 
nooabre de Teron, lo que todos dezia^ rqpe era tres, pws qui^rg 
¿dpzir ter existens^ antigüedad sin adorno ni afeite de f^biíilaSf que 
ppn9|3^ite con los fíib^ulpsos chistes de que soberbias §e pxie^iao Jas 
.n^zípnes (fol. 24 v.). Esta es la orden i sucesión de Ig primera 
fábula despaña, que tantp aplausp .1^ merezido has^ $K>m: prigier 
<rr€i, Tubal, hijo de laphet i nieto de Noe; el ^gtwiQ, Ibero; 
terzero, Jubalda; 4, Brigo; qui<itp, Tago; 6, Be^o; luego entra 
Jerion, al juizio del p.adre Mariana ppr Justino, i <il de.Noftio ver- 
dadero rrei despaña; ai mió, i al de Michael íiizíp (i) jnapplítano, 
^aun -mas que sospechoso, por se^r quien 1^ intrpdwze Anip,,eí que 
.disfamo a Bero^o, tomando ocasión de 4os au.t^i^s griegos que 
solo escribieron fábulas, i, entre las demás (fol. 25 r.), .fue vna 
esta de Jerion. En Diodoro dize asi, en el libro 5: « el .dezins^o tra- 
bajo de Hercules fueron los bueies de Jerion, 4ííei eo el ogean 
de^spaña, para Jo qual tubo nezesidad de grande exergitp, porque 
era fama .que el rrei despapa (Gríseo llamado, del .mucho oro que 
tenia, «n griego se llam^i Chrises), que tenia tres hijos ppderos- 



(i) Micliael R\zio: Mickaelis Rüü Nfiapolitani ée reg^iws Fruucorum 
lib. iii.— Z?tf regibus Hispaniae lib. iii, etc.— Basileae, moxvd. 
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stssimos de cuerpo i de exergitos, cada uno por si.» la emos res* 
pondido a lo de ser jigantes; veamos aora quan difierenteraente 
habla Apolodoro, Biblioteces^ libro segundo (fol. 25 v.), del pro- 
pio Jerion: «luego fue su postrer trabajo echar de Erítrea las va-^ 
cas de Gerion, isla qiie noesta muii lejos del Ogeano, qué aora 
llaman Gadira; auitauanla los Geriones Crysaores, i Chalirroes, la 
qual era hija del Ogeano: era pues este JeKon compuesto de tres 
cuerpos de hombres, de tal manera que, diuididos de la gintura 
arriba, se guntaban en el vientre, i desde alii abajo se tornaban 
a diuidir.» ¿Que cosa la falta para mentira a esta? lo confieso que, 
aunque a parezer de los relijiosos i obseruantes de la anti- (folio 
•26 r.) guedad, parezera que quito en esto máliziosamente mucha 
onrra a mi patria, que tengo por sospechosa i mal fundada esta 
que vsurpa el nombre de historia siendo fábula, i solo la defiende 
em mi opinión deste nombre el auerla puesto en su historia Jus- 
tino de Trogo, vno i otro varones doctos; dejemos los Híspalos i 
Hispanes, i contentémonos con lo que tenemos gierto, que poco 
después fue ocupada de los cartaginenses, la qual, después que 
los echaron, diuidieron los rromanos en dos provinzias (fol. 26 v.), 
Betica i Tarraconense, i en diez conventos jurídicos, i asi duro 
hasta' Atila, que. sujeto la parte vlterior por embajadores; des- 
pués por los rreyes fue distribuida en rreinos, que aora están 
abrazados en vna corona; i porque no quede nada por aduertir 
en- lo que importare al desengaño del Beroso, sospecho que el 
Amo que le soñó, miro primero los nombres de los ríos, pue- 
blos, i ciudades despaña, i, por apoiar su embuste, imbento nom- 
bres de reíes semejantes a ellos, como por Ebro Ibero, por Tajo 
^ Tago, por Bethis a Betho, i Jubeda a Vbeda; i asi en lo demás, i 
en quien estos disparates hallaron, no solo crédito, sino aumento, 
fue en el maestro frai (fol. 2^ r.) Domingo de Ualtanas (l), domi- 
nico, pues dijo, no solo lo mismo en el Compendio de algunas co- 
sas notables despaña, capitulo: «quien fundo a España», sino que 
le añadió en esta forma: «Jubalda, hijo de Japhet, i nieto de Noe, 

(1) Fray Domingo de Bal tanas Mexía: Compendio de sentencias morales 
y de algunas cosas notables de España^ y la Conquista y Toma del Reino de 
Granada^ 1555. 
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fue el primero que pobló a España; muerto Tubal, sugedio en la 
gouernazion despaña Ibero su hijo, el qual fundo la ciudad de 
Granada, i de su nombra la llamo Iberia, i por corrupción del 
vocablo, la puerta de Granada que oi dizen de Elvira, i las sie- 
rras que llaman delvira, se llamauan de Iberia». ¿Quien creerá que 
tal se atreuiese a escribir hombre con. titulo de maestro i de or- 
den tan docta, pues tienen el mismo derecho a esta (fol. 27 v.) 
qtimolojis^, i presumirán de Iberias, i no de Elviras? ¡o gloriosa 
novedad, o, como dize Petronio de Orazio, curiosa feliziías^ cu- 
riosa felizidadl Quiza por esto solo hizo todo el libro el maestrp 
Valtanas, pareziendole que no era poco mentir sin deuerlo a Anio 
ni a Beroso. Pues a escribir con doctrina en este mismo caso, di- 
jera lo que el docto Luis del Mármol (l), libro primero de la His- 
toria del Rebelión i castigo de los moros de Grandda; son estas 
palabras de su historia: «solamente se aduierte al letor que Elvi- 
ra es nombre corrompido al gusto de nuestra lengua bulgar, 
porque los moros llaman, la sierra donde fue esta ciudad Iliberia, 
Geber el Beira, que quiere dezir sierra desaprovechada o de poco 
fruto, porque no tiene agua, ni leña, ni aun ierva»; (fol. 28 r.) mas 
claramente confirma por dudoso este orijen de los rromanos, i por 
fábula, Aeliano, lib. xiiii Variae Historiae^ cap. 36, titulo quod 
ridicule faciant qui propter maiorum virtutem altum sapiunt^ que 
son ridiculos los que se ensoberbezen i presumen por la uirtud 
de sus antepasados; etc. (Siquidem in Marii patrem ignorcmus^ 
quem tamen ipsum ob rerum gestarum macnitudinem suspicimus^ 
Ítem Catonem^ Servilium^ Hostilium, et Romulum). 



(i) Luis del Mármol: Historia de la Rebelión y Castigo de los Moriscos 
del Reino de Granada^ Málaga, 1600. 



Digitized by VjOOQIC 



-36- 

Capltnlo IIL 

Del MOUBsCr de Spana , i su orjjcn i eraufOLOGiA. 

No porque commigo p\iedan algo las etymoiojias, que las mas 
veees son obra del injenio, i no testisionios de la berdad, gasto en 
ki razón del nombre despaña este capitulo solo, porque en el orí- 
jen varío de ese le recompensa mucha de la antigüedad que en el 
capitulo pasado no e admitido, por mal deduzkla délos sueños de 
Anio. Bien pudiera io inventar (fol. 32 v.) glcM-iosas etimolojlas i 
«o&ar vanas sutilezas, mas solo referiré las varias opiniones que en 
^to ai, i las rra^ones en que «e fundan, esforzando por mejor la 
qoe coas verdad mostrare. A los que cKzen que Spaña setlqp de 
Ui^an V de Híspalo, no ai que responderles después de no auer 
admitido por verdaderos tales nombres, con lo qual qiseda res- 
pondido a nuestros crédulos i a Boemo (l) en el lib. 3, que di2e 
que Iberia se dijo de Ibero rio, i después Hesperia, de Hesp^io, 
hermano de Atlante, i últimamente se llamo Spaña de Hispalis, 
que oi se llama Siuilla (fol. 33 r.), aunque en esta postrera de- 
ducción ai quien le esfuerze. Nonio, en su España^ dtze que tiene 
por ^ierto que se dize asi de Pan, compañero de Dionisio; i Pu- 
mo, Hb. üi, cap. I, dize que Lisvoa se dize de Lysa, i toda la pro- 
vincia de Pana, Pania entonzes, i poco después Spanta, añadida 
la ese^-.i aora Hespaña, Hispania con k o Ispania con /; esto mismo 
dice Plutarcho en el lib. de Fluminibus et Montibus^ cap. xvi: «I 
como luego elijiese por parte de su milizia los satyros i los pa- 
nas, sujeto a su imperio los indios, i, benzida Iberia, dejo por 
superior en ella a Pana, el qual llamo la rejion Pania, de su nom* 
bre» (fol. 33 V.). I los modernos, deriuando esta uoz, la llamaron 



(i) Joaanes Boemus Aubanus: Escribió; Omnium gentium mores^ l^g^s^ 
rituSy ex muliis clarissimts rerum scriptoribus colkcttis. Hay varias edicio- 
nes latinas del siglo XVI, además de la traducción italiana (Venecia, 1543). 
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Spania, ooeoo quiso Sostheaea, lib. isí'úi de las Cosas de Iberia; que 
la llamasen asi con ese los modemoa} vese en el Escoliantes anti- 
guo de Jubenal, a la sátira xií, donde dize Spaniatn ^a^tic^m por 
Híspanla Baetica. Esto enseña Ambrosio de Morales^ en sus notas 
a Eulogio cordoues. Emmienda Nonio de aquí vn lugar de Ste^» 
phano Bysantino en lo de las ciudades, i encareze que le mío el 
dilijente Ortelio, i que le consintió o disimulo el herror, aunque el 
porque lo ignoro lo dize (fol. 34 r.), EU lugar es este, en la dicdón 
loTcaviat: «Hispaniae due sunt: Italie prefecture maior et minor, vo- 
catur etiam Iberia et Pannonia». En griego esta asi: n9cvvü)via. Dize 
Nonio con admirazion que quien Hamo nunca a Hespana Panpp* 
nia, la qual Pannonia es tan distante de nosotros* Emipienda, pu^s, 
la lección, i dize que se vorre Panonia, i en su lugar se esgriba ^n 
el original griego asi: Ilavia, Papia. Goropio Becano (í) diz^ lo 
mismo, i que la añadieron el His^ diciendp Hispania» lo qual en 
la lengua gimeria o teutónica sígniñca la Qcgídetital Pania» a di- 
ferenzia de la oriental, que era (fol. 34 v.j el Pelpppneso, sqgi^fi 
Hesichio. No me parece que fue grande el hierro que sq le escon- 
dió a Hortelio en pasar a España por Pannonia. Fue sospechoso 
que eacribiendo, noIXavvcovta ton nu doblada, sino ücevtova, de Pao, 
que no era menester mudar tanto la letra, i estaua wi^jbr deduzi- 
da de Pania, i mejor de Pana Panona, i Orfeo, hymno de Pan, di^e 
en el postrer uerso semejante deriuatio: IlavwQV, Panicon. I tengo 
por mejor i mas acomodada mi conjetura, i por disculpado a Or- 
telio, pues fue solo perdonar dos letras al impresor, vna n dupli- 
cada 1 una L Strabon, al ñn del lib. iii, llama a los auitadores 
despaña igletas. No halla Nonio la causa, i acojese a (fol. 35 r.) 
leer con Isaaco Casaubon gletas, V^ffiz^ i^igpixóv. Quiere dezir 
pueblo de Spaña, en los cynetas, que, según Stephano, eran 
junto al Ogeano, junto a las columnas de Hercules, dp donde se 
dijo Cynetico promontorio. No me contenta este modo dp d*f lu^ 
a los libros, leer vno por otro, pues es no entender ú autor, sino 
hacerle dezir a su pesar lo qud no quiere, i aunque en algui^a^ 



(i) Johannes Goropius Becanus: Orígenes Anttfferfianae, swe (Hmme- 
ifronm Becceksama novem tíbitas stmpUú^^ Antu^rpiae, 1569. 
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cosas sea bueno, con exemplares de otra suerte, es huir la difi- 
cultad i leuantar testimonios a los autores. 

(Fol. 36 r.) Lo que ai que dudar azerca desta opinión, es que 
no consta de forzosa autoridad que Dionisio viniese a España, 
si no es de Silio Itálico, adonde dize: tejnporequo Bacchtis populas 
domitabat Iberos. \ aunque el doctor Bernardo de Alderete, én 
su Orijen de la Lengua castellana, no lo desprezia, se a de ad- 
uertir que no consta que iberos, si nosotros, si los de Asia, por- 
que, como dize i nota Josepho Scalijero sobre Eusebio, sabida 
cosa es que en los griegos scritores ai dos ipr¡pta$, la vna Hes- 
paña, la otra, rejion que esta en el Ponto (fol. 36 v.). I asi San 
Hieronimo, que, donde sicnifica España, buelbe Iberia. También 
causa confusión, porque, en vn mismo tiempo. Iberia del rio 
Ibero i Iberia del Ponto, eran combatidas de los Romanos. Asi 
que no esta aun expreso en el poeta que viniese a España, i 
quando lo expresara por nebride o piel de cervatilla, no impor- 
taua, quanto i mas que io no lo entiendo de Nebrija la despaña, 
aunque se que en los himnos de Orfeo, titulo Trieterigi, dize asi: 
íptog, ve^piSooTÓXe ¿iKptexifjpe, «amor, traes esto la de pieles de 
giervos». Basta por autoridad la etimolojia i ocasión (fol. 37 r.) que 
hallan en el nombre Plutarcho i Plinio, venerables autores. Arca- 
dia también se llamo Pania, i eso tiene mas claridad i ocasión de 
ser asi, pues fue Pan siempre llamado Dios de Arcadia, i si alli 
dizen que estubo por los muchos ganados que ai, bien pudó por ló 
mismo reinar en España, pues en tiempo de los Jeriones. tanto 
gelebro la antigüedad la copia de ganados suia, que aora es la pro- 
pia, por la mucha i buena ierva. Mas ¿como aberiguaremos estas • 
historias con los que hazen fábula moral al mismo Pan, que en 
griego es lo mismo que todo o copia, y por eso preside al campo? 
(fol. 37 V.). Dion Chrisostomo, De Fortuna^ dize: «con muchos 
nombres a sido nombrada la fortuna. Su nombre igual es Neme- 
sis, el incierto, esperanza, el negesario, hado, el justo, ^w o ligi- 
to, diosa de muchos nombres i muchas costumbres. A esta lla- 
maron los-labradores Ceres, i los pastores Panos, i los nauegan- 
tes Leucothea, eto Asi que la Fortuna, según esto, fue la que 
paso a España; o la fábula en abito de historia. Dirán que fue otfo 
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Pan, i no el de Arcadia, el que vino con Dionisio, i no les quito 
que lo digan. Mas no lo creo io sin mas razón que dezirlo (fol. 38 r.). 
El dotor Bernardo de Alderete, en su Orijen de*l% Lengua coste- 
llana^ dize que a Pania que se llamava, la añadieron la s^ digien- 
dola Spania, porque a muchas palabras la añadieron, no por letra, 
sino por azento sonoro que es propiamente, i en el efeto silvido; 
qja^to dijeron ocpa^io, (ifi), G^(h. Otros varios exemplos trai doc- 
tamente en su libro el dotor Alderete. Hallase en la antigüedad 
scrita Hispania con k i con s, Hispania con h es vulgar mucho; 
consta de las piedras que sobre los comentarios de Qesar juntp 
Otomano (fol. 38 v.) (l) con ese; s consta de vna piedra de Roma 
que refiere Alderete: 

DIS MANIBVS 
T • L A RC I 
CKR I NTHÍ 
T-LARCIVS 
SPANIVS • 

Añade Alderete que, en la epístola ad Romanos, impression an- 
tigua griega, se halla STcavtav, i en Plutarcho, hablando déla 
gierva que dio aquel español a Sertorio, dize Siiávo^ avi^p 
8y¡|í¿ty¡í, spañol varón popular. I los italianos dizen Spagna, que 
en Griego llTravtov quiere dezir rraro. De aqui da a España nuey^ 
étimo (fol. 39 r.) lójia Alderete. Spen llaman los ingleses al español, 
Aduiertase después desto dos cosas; la primera, que, aunque Go^ 
ropio Decano dize que en lengua gimeria o teutónica, Spania y 
Pania, añadida esta partícula His^ quiere dezir occidua, oogiden-? 
tal, a difleren¿ia de otra, que tengo por hierro paanifiesto no en-; 
tender que es libertad o hierro de la lengua latina envolber ^^3 
letras griegas, i que de Ispania griega hizieron Hspania o Híspa- 
nla. Que en griego se escribiese Ispania sin A, consta de Jsaaco 
Tzetzos, sobre Lycofron, donde dize, declarando estas palabras: 
Krjpo Pooxpüí áyX^ TapTYjooO ttóXtjs, iberi seras, junto a la puerta 



(i) ¿Alude Qucvedo á Hottmann, el cual tomó parte en la publica- 
ción CAldo, 157^) de una edición de los Comentarios? 
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áé Taftésíá; (fal. 39 v.) bü^be Jósepho Scálijeró: hiápaná^ Tarthé- 
bÍ fret»m tanjénzia (sic). 

Díze f)ües Tzeteos, declara á Iberia por laTcavta, con i, ¡ íóé qué 
laf éáériWerori con H en griego, la escribieron bien, i en latirt 
fié. I fué el ifiismo ierro de los qué, hallando scrito en griego 
Xp¿ Ghfisto, porque la ¿:A^ griega pareze jr, i la p r parece/, edcri- 
biefón óóñp i Jlíel nombre que rio áe pueíde pronunciar coft élfaá. 
ÍÍ6 que mejor lo declara, es él modo con que gifrari en latin a 
lééus: IHS, no siendo ache latina la dé ém medio, es éta griego,- 
téú qiié dice íy¡at>^ (fol. 40 r.). I asi sospecho que se a de 1er Espa- 
ña, latino del griego, o Ispaniá Con el articulo is hebreo, qué quie* 
re dezir varón. I eso de vio de quedar de los primeros faitk)sós hom- 
bres a quien llamaron vardrtes dé PaAia. Otros refieren que fue 
dicha Híspanla de los capitanes de los hunos, que en su lengua se 
dizen hispanos. I aunque son dignas de todo respeto las autori- 
dades que afirman auerse dicho Spania o Ispania o Hispania o Es- 
paña de Pan, e querido poner (fol. 40 v.) todas estas dudas, i ca- 
nonizarlas con mas dificultades, i no leuemente como los estran- 
jet'o^ éóñténtármé acerca de mi nazion con ocupar el crédito en 
éósaá (Jué no mere¿eíi ftlngürto, como se ue en la mal fundadH 
Sanidad dé Áleniania, én el libfo que se intitula dé la admirable 
antigüedad dé losí rréyes dé Alemania, dé Juan Mario BéljiCO: 
4íCotúo éá mas giérto que lo gierto que él ocgeatio es padre é€ 
todas las fuentes, arroyos i ríos, asi es mas verdadero que la ver-* 
dad que Aleiñáñia és madre de toda la nobleza (fol. 41 r.) de Eu- 
ropa», i en comprovazión destas palabras i en disculpa destád lo- 
cüráS) no dan ri'a^oñ ninguna, sino ha¿en lei su voluntad^ i dan au- 
toridad á sUs imajina¿iOnés. I con esto desprezian a los españolea, 
que sola dé la verdad desnuda hazenios pompa, i aun la adelgá" 
2:ámo§ éñ nuestro fabor, de manera que deja de ser cuiidadó 1 
fiasa á rigor. I nosotros no pareze qué abérigüanioS, sino que 
cóntrádezimoá, i ellóé no pareze que esdriben, sino que sueñan 
(fol. 41 v). Careze nuéátra gloria de la ostentación con que élloá 
orejen sus mal fundados prinzipios, pues si, como dijo Aristóte- 
les, iíUo in antiquis novilitas, guia in antiquis antiquafuit virtnSy 
«por eso ai en los áñti|[Uóá nobleza^ porque es antigua en k>s atl-» 
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tígtióá la virtud», por eso mismo ai propia, no mendigada nobfeárá 
éfi Espada, porque vbo antiguos españoles en quien la virtud lo 
fü^, qué, quando los godoá vinieron a España, jente auia espa- 
ñola valerosa i noble, a la qual trujeron trabajo y gerra, í nd 
Virtud í nobleza, aquellas jentes sobradas, mez- (fol. 42 r.) dando 
con nuestra santa í valerosa simplicidad sus robos i tiranías. Ca- 
lamidad an sido en España godos i cartajineses. No fueron glo- 
ría ni nobleza suia, que, como tierra tan rrica, tan fértil, tan fa- 
bore¿ida de la naturaleza i del zielo, a todos dio cuc^izía de viuir- 
la, i a muchos imbidla para vltrajarla. Asi llamo las jentes remo - 
tá6 i los pueblos barbaros; i valerosa, los que no venció lo supo 
ítífrir. I porque e4 dotor Bernardo de Alderete esfuerza en fabor 
nuestro que nó tenemos el nombre de iberos de los asiáticos^ 
sino que antes le tienen de nosotros (fol. 42 v.), me es fuerza de- 
tenerme algo en apurar la verdad o la opinión que mas lo pare- 
ciere, porque, quien a un hijo tan docto despaña como el dotor 
Alderete le uiere hazer tanto easo desta opinión, juzgara que es 
de importancia al honor despaña, que es tanto maior quanto mas 
escuro. En su antigüedad tiene menos certeza, bien que sea em 
parte ágrauio del tiempo. En los autores que de ella an tratadoj 
gíta a Auieno, que cita a otros. Luego esfuerza com palabras de 
Pliñio que áe llamo Iberia del rio. Son estas las palabras: «Ibero, 
por el qual a toda España llamaron los griegos Iberia». I na sé 
eolije de aqui que ella se llamase Iberia, sino (fol. 43 r.) que loé 
griegos la llamaron asi del rio. Cita también sobre vn berso de 
Vírjílio a Seruio. Virjilio, en el verso, solo nombro al mar ibéri- 
co, i el declaró por España. la emos conzedido que se Uamava 
asi como los asiáticos, i el añadir Servio del rio no haze fuerza, 
pues es tradizion creida la que se lo hizo dezir. Cita luego a 
S. Isidro, a Trogo, a Quinto Curtió, a SoHno, Nicephoro, que to- 
dos dízen que se llama asi del rio, 1 luego a su parezer concluie 
Con que Amyano Marzelino dio asi la causa por todos: «Como 
se llamo Ejípto de los grandes ríos, i la índia i la Eufratea, i de 
Ibero Iberia, que aora es España, a$i del Betis se llamo Beti-^ 
fca*r (fól. 43 V.). Pero, ni Amiano Marzelino lo miro bien de dos 6 
tres pártieulares exemplos en hazer proposición jeneral, ni e* 
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escriuirlo asi, porque Ejipto no se, llamo asi de los grandes ríos, 
antes el ^ílo se llamo de ella en su primer boz, como io prueba 
en. mi libro que intitulo Homeri Achiíles aduersus imposturas Ma^ 
ronianas Ludovigi de la Cerda (rediviui Tersitis)^ con estas pala- 
bras: el Nilo^ Josué 1 3, 3. yjXXp Sichor, sé llama el Nilo, porque si- 
chor quiere dezir negro, porque trai aguas negras, por el mucho 
limo que -trae. Otros dizen que de una fuente de donde sale el 
Nilo, que se llama (fol. 44 r.) Nigrim. Otros llamaron al Nilo Mela, 
que en griego quiere dezir negro, i añade Eustatio sobre Dioni» 
sio que al. Ejipto la llamavan Melambolon, tieírra negra. I si al Nilo 
llaman negro, por la negra tierra que trai, i la de Ejipto es ne* 
gr^, o por serlo, o por fértil, que a la que lo era llamavan asi los 
griegos (véase en Anacreon), claro es que el 'rio tomo el nombre 
de la tierra, i no Ejipto del rio. Esto confirma Heliodoro en^us 
Amante^, en su segundo libro, oráculo: «o tu, estranjero, qjiie la 
fértil, tierra que el grande Nilo riega vas dejando, pensando huyr 
el hado inevitable, ten corazón y zufre, que muii presto veras de 
Ejipto los morenos campos!», con que se ue que eran negros por 
fértiles i por negros (fol. 44 v.). Bamos a que dize que Andalu- 
zia se llama Betica de Betis el rio, que es, aun no dando mas ra- 
zón de dezirlo, tanto disparate creérselo i mayor que escribirle 
el, porque, el que lo miente, créese a si mismo, i io creo.al menti* 
roso. Véase lo que escriue en la historia de Siuilla Alonso Mor- 
gado, que, aunque el se llamo indigno sacerdote, lo deuia de ?er 
bueno, sino que el epíteto se le quito al nombre de scrjtor, don- 
de encajara -con propiedad. Dize asi, después de auer dicho mil 
disparates de la venida del Patriarcha Noe, Tubal i Japheth, 
como si aquello no fuera de Beroso i del embustidor i burla- 
dor (fol. 45 r.) Anio. Dize luego, i concuerda bien Juan Anio 
quando dize que del rrey Beto se dize Betica, quiza, mudando 
poco del rey, leieron rio los críticos, que mas son despedazado- 
res de libros i roedores de palabras. Añade Anio que, según los 
tajinudistas, se deve escriuir este nombre Beto con ditongo, 
desta suertt: BaetPi que sinifica lo mismo que Bechin entre los 
hebreos i los siros, i entre los latinos es lo mismo que región .0 
provincia de la uida, i que lo aprueva San Hieronimo en la4e: 
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clafazion hebrea, i añade que los. áramenos dizen que Beto 
quiere dezir provinzia dichosa i bienabenturada (fol, 45 y.)» I de 
ninguna manera dize que se diga Betica del rio, ?mtes demuestra 
dezirse del rrey i de la palabra hebrea. Apiano ni niega ni afir-* 
nia; refiere que vbo quien dijo que los iberos de Asia eran de, alU 
naturales, otros que los de Europa fueron alia. Hazen fuerza en 
que no refiere que ninguno dijo que los de alia viniesen acja. I 
dejando a Marco Barrori, que, como confiesan, lo dige, tomenios 
de proposito esto para desconfiar vn poco de su opinión. Al do- 
tor Alderete, ia que no le reduzgamos, los que dizen que Tubal 
vino a España, lo fundan en estas palabras de Josepo: fundo los 
tóbelos Tóbelo, que aora se llaman iberos, en el tiempo del (fo- 
lio 46 r.) mismo Josepho; de donde San Hieronimocolijio que 
Tubal abia sido primer poblador dfespaña. la Josepho Sealijere 
noto arriba sobre Eusebio esta confusión en San Hier onimo de 
llamar iberos a los spañoles i a los iberos; mas en el tiempo áe 
VespasianOi no se llama van iberos los del occidental occeano en 
Europa, de las jentes con quien trataba Jo3epo. Llamayanse los 
que, gerrados con el Caucaso, habitan el mar Caspio i el Eujír 
no. Aquellos llamauanse entonzes españoles, lo qual no pudp 
esconderse de ningún modo a Josepo, como a quien era tan fa^ 
miliar con el emperador i la cohorte; de donde se colije que, d^ 
aquellos que se llama van antes iberos (fol. 46 v.), es lo mas gier- 
to que tomamos el nombre de iberos, antes nosotros de los de 
Asia que ellos de nosotros, cosa que, ni nos quita gloria, ni nos 
ofende la antigüedad con que nazimos, que es igual con el tiempo, 
bien que borre la que nos finje el miserable Tarafa (l), entre 
otros inútiles escritores, hombre vano i de mal juizio, relijioso 
observador de Beroso. Quien quisiere ver largamente desprezia- 
da la venida de Tubal [a] España, lea a Goropio Becano» Hispa- 



(i) Francisco Tarrafa: De ofigiPtó ac rebus gistis Regum Hispaniae 
usgue ad Caroli Cacsaris inaugurationem^ Antuerpiae, 1553. Escribió tam- 
bién: Brevem rerum a Philippo 11 Rege CathoUco gestar um descriptionem, 

Antwcrpiae, ISS3. . _ .: ; 

Se publicó una traducción catalana en Barcelona, 1562, y otra casteUa- 
na en 1563, - • - 
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nita, 2 tomo al fín, i uera muchas i buenas autoridades, aunque 
el mayor bulto de su obra tienen tas conjeturas sutilmente fun- 
dadas en baria dotrina (fol. 47 r.). Da Goropio la razón porque. 
í de donde tubo nombre Iberia la oriental, de la qual se entien- 
de de donde le tubo el rrio de España Ibero. En la lengua antif 
gua, que en vulgar llamamos Doutse, liier o ¡¿ver significa zelos; 
dizese asi de //, que quiere dezir vnidad, que no se comunica con 
nadie, i da der, que es defenderse o esconderse i esquibarse de 
te do. Claro se ue porque se llamo Iberia la oriental, pues no 
pueden ser tan grandes los zelos de un marido con vna mujer, 
como los de los montes i cuestas desta tierra, que de todos la 
apartan; no solo la diuiden, pero la esconden. I mientras otro nó 
trajere mejor declaragion de porque Iberia se dijo asi, no despre- 
zie lo que con dicha hallo el injenio (fol. 47 v.) i el cuiidado de 
Goropio. El iisenciado Andrés de Poza (l), en el libro d^l anti* 
guo lenguaje de Spaña, folio 22: «Hispania en griego quiere decir 
rara, i verificase en las poblaciones». Asi lo abia de decir Poza, no 
que significa rara em poblaciones. El propio, folio 1 7, dice: Ibe- 
ro, rio famoso, si lo aplicamos a Heber^ voz Hebrea, no tendrá 
mal sentido; pero si nos atenemos a como siempre se a hallado 
scrito, sera el vocablo puramente vascongado i de significación 
muii apropiada, porque ibero quiere decir tu hazia abajo, tu abu- 
chornado, tu caliente; todas las quales propiedades concurren en 
el. I según esto nos llamamos iberos del rio, sin tener negesidad 
de la razón que da Estrabon, lib. ii, Colchis Iberia: «Aiunt aput 
hos aurum deferri a torrentibus, idque barbaros excipere aureolis 
perforatis, et velleribus lanosis, vnde etiam aurei velleribus exs» 
títerit fábula, nisi forte iberos occidúis iberibus (fol. 48 r.) qiii 
Hispani sunt cognomines vocant ob auri vtrobique metalla.» I 
no lo afirma Strabon, i tengo por dudoso, no declarándose el 
poeta, que se entienda de Nebrija la despaña primero que de 
Nebride, de que haze menzion Herodoto, Melpomene Ub. iíü: 



(i) Andrés de Poza: De la antigua Lengua, poblaciones y comarcas áe 
ios Españas, en que de paso se tocan algunas cesas de la Cantabria, Bü- 
bao, 1587. 
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«««I voo de los río£ qii«e están en los Sckae e$ el Vstro; des- 
pués el Tyrfi, que, caoúaaado del aquik>n, trai 6u jiazámieo- 
to de zierta laguma, la qual aparta la tierra de Scythia de Ne- 
brkle* A la voca desta auitan los griegos que se llaman tori- 
tos»., Anstotdies, en el vil Politicorum: afud i¿£ros beJicosam 
gentem; asi el original, y asi Acbiaiolo (i); mas el docto Gipha'^ 
año {2) buelbe: capud Hispanos belicosam jentem»; Qeomedes, 
en su libro d£ Cir culis Celestibus^ lib. 2 , «at is annülae fab^- 
ilase persuasus, credidit <)uod íberi comenti sint lapsum ocpea- 
no solem sonitum edere estruendo» (fol. 48 v.). Maniliio la 
üama Hispania, lib, iiíi, Galüa praetentis, Hispama máxima 
ieUis] de aqui se da razón a la versión de Gííanio, que el no 
antoríQo: Hispanas belUcosam g£»tem; mas adelante: Asperior 
^mlidos Hispania conttahit artus. Silio Itálico: «Altera comple- 
bant Hispaniae castra cohortes.» Plinio i los latinos: Hispa$tia, 
El Itinerario de Antonino Augusto, i. no ai nombre de Iberia. 
Prisciani Periegesis,,.: «Ad cuius sumum prope metas Herculis 
alti, / magnanimae gentes, dederat, cuii nomen Iberus.» El pro- 
pio: «prima, est Hispano». Festi Auieni, Ora Marítima: < At Hibe- 
rus inde manat amnis, et locos / fecundat vnda: plurime ex ipso 
ferunt / dictos Hiberos; non ab illo flumine, /quod inquietos Vas- 
conas pr&elabitur. /» Prisciano tradujo en Dionisio Afro: cHispa- 
nam», mas en el orijlnal griego dice «Iberon» (folio 49 r.). 

Traslado en todo esto Alderete el Lexicón de Roberto Cons- 
tantino (3), medico. Solo añadió vna mala declarazion, pues la 
voz ü'n^avT), que buelbe por pobreza, rareza, penuria i inopia, el 
tía toma por rraro en el sentido mas gallardo, sin considerar que 
es so siniñcado siempre £1 miseria i penuria; lo mismo Spanios i 
Spanis; en español, cosa rrara se dize por de tan sumo prezio v 
tal hermosura, que no ai otra como ella, lo qual denota también 
rpobreza, no en el sujeto, sino en la multiplicazion del. Rara es ia 



(i) Donato Acciaolo (1428-1478): comentarista de Aristóteles y traduc- 
ir de Plutarco. 

(2) Huberto Giphanio: otro comentarista de la Paiitica, de Aristóteles. 

(3) 'Roberto Coostantino: i>«w«w gr«da^.Za/. Genéve, 1^62. 
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fehi», no porque ella sea pobre de hermosura, sino porque^ sien- 
do Vna, es pobre de elía el mundo. No se entiende en este senti- 
do SiravVjj rrara; entiéndese como quando dezimos: por milagro 
Vep dineros, rraras vezes tengo descanso. I esto significa la voz 
griega que dissimulába Alderete en el Lejicon, tras aber osten- 
tado a San Pablo i a Hesichio (fol 49 v.). 

Fésto Auieno: «sunt paria porro saxa prominentia: Abila atque 
Calpe; Calpe in Hispano solo, / Maurisiorum ést Abila, nanque 
Abila vbcant/gens punicorum, mons, quod altus bárbaro est, / 
id est latino; dici vt avctor Plautus est. / > Este lugar esta herra- 
do, i se colige de Dionisio Afro; hablando del propio lugar, dice 
asi en griego: coxTfjXáwv "AXó^t] xslxat ^ita (6 TrgptYjyyjTYjí)»: «Co- 
lumnarum Aliba stat una>; i asi se a de enmendar en todos, i es- 
criuir Aliba, i no Abila, que se a herrado por lá inuersion de las 
letras. 

(Fol. 52 r.) Capitulo IV. 

Db la lengua propia despaña, de la lengua antigua i de la 
. DÉ aora; la razón de su gramática, su propiedad, copia i 

DULZURA, 

Fuera de los agrauios que hazen a nuestra lengua, mas en no 
escribir en ella los que saben, que en escribir en ella los igno- 
lirantes, me dio ocasión a este capitulo Jerardo Mercator, en su 
Menor Atlante^ en la España, donde dize en estas palabras: «es- 
pañoles, de felizes injenio[s], infelizmente aprenden; los medio 
doctos se llaman doctos; aman las mal fundadas cabilaziones 
de los sophistas, i, en las escuelas (fol. '52 v.), hablan de mejor 
gana español que latin, mezclando no pocas palabras de moros. 
Los partos de su ingenio, raras vezes los dan a luz, i menos a los 
estranjeros, por el defecto.de la lengua». I tras estas rrazones, 
nazidas_ de enemiga pasión, dize por lisonja una verdad. A todo 
esto responderé palabra por palabra, en abiendo satisfecho con el 
titulo de mi capitulo a todas estas dudas; mas deuese aduertir 
primero que, como las naziones de las quales, por la uirtud i el 
valor, es España aborrezida, haziendolas no com poca gloria suia 
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Imbidiosas, Biendo qiie no pueden negara los españoles el esfafer- 
0O, la osadía en los peligros (fol. 53 r,), la constanzia en los traba; 
jos, i, en fin, el primer lugar en las armas, acojense ai negarlos las 
letras i a poner defecto, ia que no en los entendimientos i injenioá, 
en los juizios i en el trabajo, i en la lengua, sin aduertir, como se 
dirá largamente en su lugar, qufe no solo en todo jenero de letra^ 
lio nos an exgedido ningunos pueblos del mundo; pero que son 
pocos los que en copia i fama i eleganzia de autores en el propio 
idioma i en el estranjero nos an igualado, i que, si en alg^na parte 
an sido tíias fértiles sus injenios, a sido en la que, por indigna dé 
plumas doctas, capazes de meiores estudios, emos despreziado 
(fol. 53 V.) gloriosamente; i con variedad de dotriná a estrema- 
do la dificultad del orijen de nuestra lengua, que, por la mucha 
variedad de ella i de los idiomas que la hazen rica, fue casi el 
^mismo trabajo que el del Nilo, el dotor Bernardo de Alderete 
"de Cordova; i asi me remitir^ a el en gran parte de mi intento. 
Llamo lengua propia despaña, la que mesclaron con la suia los 
romanos, peños (fol. 54 r.) i moros; después la propia de los es- 
pañoles, de la qual pocas reliquias, sin rrazon despreziadas, ape- 
nas guarda la antigüedad, pues solas tenemos las que perdono 
el tiempo en algunos libros; i aun esas no sabemos si son giertas, 
porque las que refiere Plinio, como fue después su testimonio 
que los cartajineses abian fatigado a España, i bien que se llama- 
se lengua española la propia que hablamos, no ai notizia de si 
aquella voz era prestada de peños v vándalos v godos. Gregorio 
López de Madera, fiel imitador de Tarafa, siguiendo a Veroso, 
dize que fue vna de las lenguas primitiuas de la confusión, porque, 
como dize san Agustín, cada hijo de Noe llevo a diuersa provinzía 
nveva lengua, i el, creiendo que Tubal bino a España, ere que 
trujo vna de las de la confusión; i mejor creiera en que trujo la 
confusión a nuestra lengua la multitud de otras peregrinas (folio 
•54 V.). Pliñío i Plutarco refieren muchas vozes de la lengua pro- 
pia que los españoles tenían, i doctamente Bernardo de Alderete, 
en el libro 2 del Orijen de la Lengua Castellana^ capitulo iv, pone 
.£Stas vozes por minas de la lengua propia nuestra ia desconozída, 
no perdida en las nvevas vozes : aspalato, planta que dizen Ila- 
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nx^fx pi alarjiuez; briga, fiudad; bubagioms^ ^iert^s v^aas d^ 
piedra ionao; b^^teo, mnthu$, el hi^irp que cerca la ruegíi Q^if); 
cetra, esjctido como adarga, que er^ de cuero; é^eüa o <^r/a, ya 
jenero de bevida; cocplabis, vn jeoero de vidueino; msí^ulinm» h 
coscoja; dureta, vna suerte de siUa qu« Augusto Ikvo desptaaa; 
faJarica^ arma «iiastada, como partesana alabardas gurdm^ ^^* 
zip; lanfea^ lanza (fol. 55 r.); laurizes, gaziipos; kber'uUs^ c<mej0$i 
melanprenaSy juacos de que los mallorquiaés lut^aa ^u^ oada$; 
Njeci o, como otros di^en, Neton,s\ dios Marte; Macrobio: «Ipf 
átanos, jente española, cpn graade relijion .gelebran £4 símulaori» 
de Marte adornado con rayos; Uamaale Necin»; ^parfp, riph^ 
caída. También al vino llama/i bacha^ dizelo Varrpn: ««al v¿oo JU- 
man en España bacha»; al ofrezerse a la muerte por a?migQs, ^* 
rientes o señores, que en latín se dilie devowon, ilamarft^ caUk^r 
pisi» E^os son los vocablos qiue Vierna^do de Aldensil^ Q9^^S^ 
por propios de la lengua española aote» q^^e J* twrbí^seo, que «^ 
fue, i no aumentarla, peños ni rpmítna^, aunque, ^ mk 'ymw (fp*- 
lio 55 v.)^ xío todos son de Ja propia lengua c^a^eUaw los referi- 
dos, aunque sienta otra cosa Alder.ete; porque Í0cha que dljim^ 
llamavan al vino, vien se be que esdedugido de Bacho^ que .Q¡p ©1 
dios del vino, i en latin se vsurpa por €í bino, j ^kd ai aigu^aa .cp^- 
rruptipn, pues los latinos, las ñestas del dip$ en que se dej^uftfi 
ppser del vino, óomo entregándose 3 au deidad, las ilLaiaavan d^- 
ta misma palabra Bacanaliay donde Baca fsígniíica el vino i ^1 
dips del, i esto es sin ninguna duda. N^d es la voz con <}ue dw 
Alderete en su propia lengua llamauan a Murte; aqui si ?tif^np al- 
gún lugar la conjetura. Podríamos de«ir (fol. 50 f .) i ©o §m eanr 
sa, que es voz del latín, significativa del dios, pues nex, necis ftic- 
nifica muerte, i age neci el datiuo, que es sin cprriAption el mi^ 
mo nombre , i las muertes es entre los atributos deste dip? ^ 
primero. Orfeo, Mariis si^fimentum tus: 

<Armis gaudens indomite homizida muros qiULzims ¡ Metrs rex dpIfiUSfdffi^ 
gedibtis inquínate ^emper / Sanguine humane fedis gaudens,* 

«Marte que con las armas te entretienes, indonúto homizida, que des- 
hazeg Jos muros. Marte que engañosamente matas, siempre con muertes 
espantoso, tu que de manchas de 1^ umaxiasa^ngreJtiaj^s gaj^a^pn mneri^ 
rigurosas» (fol. 56 v.). 
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Como cosa mas stgnificatiua de la oondiiion del dios» la reptle 
Orfeo tantas vezes; i mas sfiíena la conjetura la voz gtiega 
Nipcáco, que quiere dezir coniemder^ mq m e fmry v de Xijxo;. «n^^ 
riña, pendenzia, conzertazion v zertamen» ardor de pelear; t de 
aquí la voz latina i la española, í el nombre del dios. Busque st 
hallava esta voz en la antigüedad én algún nombre^ i hállela en 
el Tesoro de los tiempos, Herodoto, BmUrpi^ libro m (síc\ en 
estas palabras: <.in qnafodienda sub rejt Ñeco cerntam vigwti mi/- 
lia egiptiarum p€riere>y cen cabar la qual, sirviendo al rey Ñeco, 
gien (fol, 57 r.) to i ueinte mil hombres perezieron». Fue vale* 
rpssissimo rey; cuenta Herodóto Vitorias i atreuimíentos glorio- 
sos suios. I asi, pues, este nombre Ñeco no es heredado de su 
padre, el qual se llamo Psammitícho. No es fuera de razón pen* 
sar que se llamo por su valor asi de Neci o Ñeco, Marte, para 
onrrarse con el nombre de dios, si bien por valeroso no se le pu- 
sieron. 

Cataspisi, que dize Plutarco que llaman los españoles el ofre- 
zerse a la muerte por sus amigos, parientes o señores, lo qual 
llaman los latinos devoción; de aquí, fiado en el traductor, Grego* 
rio López Madera, en su libro del Monte Santo, dize que devo- 
ción es pro (foL 57 v.) pia palabra española, movido de que el 
traductor, como doctamente aduierte Alderete, la palabra griega 
o española antigua la volbio en latín para que se entendiera, 
porque si dijera «lo qual llama van los españoles cataspishy no 
se entendiera. No aduirtio Gregorio López Madera, cudizioso de 
autorizar sus piadosas imajinaziones, que devogion es de devobe 
latino i de bobeo. Bamos mas adelante. lo tampoco tengo a catas- 
pisi por palabra propia spañola, sino por voz griega, pues xaxaa 
7COü5aí¡(ji> quiere dezir en griego, hazer algo con behemenzia i am- 
bizion, i el dezir Plutaf (fol. 58 r.) co «lo qual llaman los espa- 
ñoles cataspish no lo dijo porque la voz era española, sino por 
la frasi de llamar devozion el ofrezerse por deudos o amigos a la 
muerte, sieado sola palabra i acto devido a los dioses o al bien 
publico, pues los que se matan por otra causa, mas pareze de- 
sesperazion que devozion. I asi mereze nombre profano, i no re- 
lijioso, i sin duda Plutarcho, admirando la barbara fiereza de los 

4 
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españoles, dijo que llamavan i tenían por relijion el morir por los 
amigos o parientes, siendo locura i bestialidad, i el interprete, 
para declarar sentido i palabras de Plutarco (fol. 58 v.), puso la 
palabra devozion^ que en latin engaño a Gregorio López Madera, 
i en griego al cuidadoso Alderete, si no es que en todas lenguas 
me a engañado a mi, que es lo mas posible. Chantus en español 
propio i primero dize Alderete que significa el hierro que cercj 
la rueda; mas es voz griega i sin alterazion. Significa lo mismo 
3tav6o$, el hierro con que se atan las extremidades de las ruedas. 
También se llama cantus el kirquus o el ángulo del ojo; i de aqui 
se llama en español canto qualquier extremidad: canto de reaj, 
íil canto de la mesa; cantón (fol. 59 r.) se llama de aqui, i cante- 
ro, por ser la extremidad del pan. I porque aia en la voz cataspi- 
x/ mas claridad i tenga mas autoridad mi opinión, veamos las 
propias palabras de Plutarcho en la vida deSertorio, que son 
estas: ^erat autem in Hispania mos vt cohors pretoria, vna cum 
cadente iinper,atore , mortem obiret^ quod vocabant ílius rejionis 
barbari devozionem», «Era pues en España costumbre que con 
el emperador muerto se dava muerte toda la cohorte pretoria, 
lo qual llamavan los barbaros de aquella rejion devogion.» Aqui 
ni dize que era costumbre mas de la cohorte, ni que lo hazian 
por otro que por el emperador. Añadió Alderete a Plutarcho 
amigos i parientes, i el dezir: «los var(fol. 59 v.) varos de aquella 
provinzia», confirma mi declarazion de cataspisi, i la haze imbio- 
lable, con la qual se da luz al lugar no entendido de Alderete ni 
Madera. Tratando desta voz sparto^ dize Alderete asi: «En lo que 
toca al nombre del sparto^ inclino mas a que sea español, por- 
que solo le ai en España; del de África no se aze caso, porque 
no es bueno, como dize Plinio, el qual dize que se comenzó a 
vsar después de la primera gerra púnica.» lo no me quieto en es- 
tas palabras, i tengo por gierto que esparto, en el significado del 
sparto que oi vsamos, que es español; mas la voz esparto fue to- 
mada de los griegos, en quien sinifica jenericamente cuerda, ma- 
roma V soga; i como desta ierva, questaua valdia (fol. 60 r.), se 
hizieron comunmente sogas i cuerdas, pusieron al nuevo uso 
nombre griego, significatiuo, no de la cosa, sino del vso de ella. 
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Vese est?i voz en Homero, antiquis[im] amenté i fuera de toda me- 
moria, significar sogas i cuerdas de navio en jenero solo. Aña- 
dieron los españoles el espezificarla en la ierva de que hazen las 
suias. El lugar de Homero dize asi: Kal Síj SoOpa aéayjTce vewv 
xat GTiapxa XeXuvxat: «Los leños de la ñaue i los spartos se pudrie- 
ron», donde sfarto sinifica cuerdas, sin notar materia particular. 
STcapxov, soga en Homero; aTcapxoTuXoxoi;, sogero; i, el que las ven- 
de, o7capxoicü)Xy¡$. 

Capitulo 2 de Josué, GTiapxiov io'^O'^y.vío^^ soga cogcinea^ en que 
se conoze que sparto antiguamente significo soga de qualquiera 
cosa (fol. 6o V.). Julio Polux, lib. postrero, capitulo ...: IIspl . 
oxojjLWfxaxoi; xac OTcápxou xal ocoópa^», lo qual se interpreta así: 
de acial y iunco et sisyra; del junco, acial i de sisyra. I mas 
abajo, en el mismo capitulo, tun sibi men quodant iuncunt apela- 
re libueritr^ pero si quisieres llamar junco a un mimbre. El mismo 
Polux, capitulo de choreae magistrOy etc., del libro 33, cap. 20: 
«scirpum plicans cirpiuenditor; scirpus, iuncus»; «el que dobla 
el girpo, se llama cirpiuendedor, i el girpo es junco». Añade: «et 
GTcapxcva pro laqueo», «i spartina por lago», i porque no engañe 
la versión, dize asi en griego: «aTiapxoTcXóxo^, OTrapxoTCtóXyjí, 
oTcápxa, oTcápxT], OTiápxog, oTcapxíva, 'i\ pn^pivOo^. » i todo lo llama 
sparta^ i donde buelbe Gualtero spartina por lazo^ se buelbe pri- 
mitiuamente por soga i cordel, que es lo mismo, i algunas vezes 
significa (fol. 61 r.) el de los pescadores, digamos sedaly i eso i 
el lazo lo sinifica, porque significa soga, de la qual se hazen los 
lazos, i aun acá vsurpamos soga por lazo; muerte de soga es por 
muerte de lazo, i quando dizen soga a un perro, lazo quieren de- 
zir. Asi que esparto no es voz griega, como emos provado, que 
española, ni aun de los moros es, los quales llaman al esparto 
halfe^ i llamanle propia ierva de Spaña, al espartero kazgar\ haz- 
garin, esparteña, calzado deste sparto; Parga mi kalfe; i de ai, 
añadiendo la al acostumbrada, alpargate en castellano. Esto es 
lo que io e podido aduertir azerca de las reliquias y lenguaje an- 
tiguo despaña, que tan giegamente se len i con tanta dificultad 
se hallan, por estar giegas con vozes penas i árabes i romanas, ia 
naturalizadas con el vso i reziuidas de nuestra (fol. 61 v.) gram- 
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matica, que es la propia hebrea en declinaziones de nombres i en 
conjugaziones de verbos, i por eso mas elegante que muchas, i 
mas copiosa por eso i por seruirse para su copia i propiedad de 
la lengua hebrea, de la arábiga, de la cartajinesa, de la latina, i 
de la griega, como se conoze en todas sus vozes. De la lengua 
hebrea son muchas i antiguas. Pondré pocos exímplos, por no 
afectar ambizion de studioso i leido. Ala^ voz con que se nombran 
plumas o brazos de las aues, es del hebreo nSn que significa en- 
zima; i de ai Ala en arábigo Dios, i de ai ala en castellano, o por- 
que lleva a lo alto, o porque ella esta enzima; o se dize del mis- 
mo halac que es andar, porque con ellas (fol. 62 r.) andan los 
pájaros, que es el volar suio. Buz que dezimos acá: hazer el buz^ 
es hebreo, porque ^íii en cal[deo] es despreziar, tener em poco; 
i puede ser nombre desprezio, i eso es hazer vno o querer que le 
hagan el buz, despreziar ¡ tener em poco a otro, i hazer el buz a 
otro es despreziarse. Arca^ es del hebreo '^yy^ argaz^ que signifi- 
ca arca. Bientre^s también hebreo, de ípi, vientre^ porque signi- 
fica beten^ lugar de em medio; i de aqui benter los latinos, i nos- 
otros, V de ellos, v del hebreo. Arras de :iiy ¡n cal. prometer. 
^ra¿a/esvoz hebrea, de naS que es multiplicar, por (fol. 62 v.) 
que de la multiplicazion proviene el no caber dentro de los mu- 
ros; i asi el hebreo llama a los arrabales propiamente nÍ3a hijos 
de la giudad. Mar se dize de ^o que es amargura, del verbo 
T^a marar^ que es amargar. Atkaokona es de pa tahan^ moler,, 
quebrantar. Mazmorra es del hebreo ipttfp miscmar, que signifi- 
ca guarda^ i el arábigo lo tomó del hebreo, i del arábigo lo to- 
mamos nosotros, pues en arábigo matmora^ tnatimir, quiere de- 
zir carzel en el campo, no qualquiera carzel. Tus^ que llamamos 
al perro, es hebreo desta palabra X3MD tus, que quiere dezir (fo- 
lio 63 r.) darse prisa; i aora se entenderá que quiere dezir quan- 
do llaman a un perro citOy tus, pues le llaman con vna palabra 
latina i otra hebrea para que venga a prisa, a prisa, pues fito i 
citissime significa en latin, luego, a prisa, presto, i tus, en hebreo 
aprisa. Niñería es, pero importante al proposito. Otra infinidad 
de vozes ai con que se conoze la mezcla en nuestra lengua de la 
hebrea, i uese en las traducciones mejor lo mucho que tiene la 
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española en la grammatica de la hebrea, pues casi las locugiones 
i frases son vnas, sin aber lengua que también con el propio idio- 
ma exprese sus dialectos. Uerase, aunque rudamente (foL 63 v.), 
em mis Trenos de Hieremias Castellanos {\)^ en la versión literal. 
Las bozes hebreas no son tan antiguas en el español como la gra- 
mática, la qual estubo con la lengua propia, que estas en la lengua 
antigua introdujeron los judios que mancharon a España, maldi- 
ta inundazion. Estos borraron lengua, palabras i obras i nobleza 
en gran parte, i tubieron asistenzia prinzipal en Toledo; conoze- 
se del Fuero Juzgo de Toledo, que esta em mi poder manuscrip- 
to em pergamino, donde dize asi, de la constitugion que enviaron 
los judios al rey (fol. 64 r.): «al nuestro señor muii piadoso el Rey 
don Rescicindo: nos, todos los judios de la cibdat de Toledo etc.»; 
los quales, como cabezas i superiores i asistentes en la imperial 
giudad, prometen por todos los otros judios. I si estos estubieron 
en Toledo tantos i desde tan antiguo tiempo, siendo Toledo la 
corte de nuestro lenguaje i lo mas elegante siempre, ¿que mucho 
que mezclasen muchas palabras con nuestro idioma i lo turbasen? 
I si se mira en el alfabeto o abeze que llamamos, muchas letras 
ai semejantes a las hebreas en la forma: la a es vna alef defectuo- 
sa, i se forma de la misma suerte (fol. 64 v.): la aleph se forma 
asi ^^Wdi a nuestra de redondo es casi la misma: formase asi: a, 
a quien, para diferenziarla de la hebrea, solo quitaron la pierna 

superior. Otros escriben la a desta suerte: ^ que es aun mas 

paregida a la aleph. Nuestra be tiene en si incluida la bet hebrea, 
asi 3 hebreo, que, añadido vn palo, es ¿^ castellana b; i el vso la 
hizo aobada, que antiguamente todas las letras estávan esquinadas, 
hasta la ¿?, como se ue en las piedras i sepulcros antiguos. La H 
es la iii solo que, como en hebreo esta cubierta, a diferencia esta 
aqui atrauesada. La iod es la /, iod hebrea, i solo (fol. 65 r.) di- 
ferenzian en enpezar al rebes, i aun significar la i con el punto es 
de los hebreos, para diferenziar la i de la r liquida, que se escriue 



(i) Trenos de Hieremias. La dedicatoria á D. Bernardo de Sandoval y 
Rojas, lleva fecha de 8 de Mayo de 1613. 
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«1 asi como la /; i el punto en los hebreos significa / puesto de- 
bajo de la diccit)n; i, para diferenziar de ellos, se puso enzima 
donde en los hebreos significa í?, holem; la geda, que llaman zain 
los hebreos, es nuestra en la gedilla que ponemos debajo de 
la g desta manera. La caí es la ¿:, sino que, como escriuimos 
al reues, diferenzia de la suia, que se escriue 3. Asi la ele deme- 
dio abajo pierde la forma, /nuestra ele, hebrea S (fol. 65 v.), aun- 
que en la letra rabinica la / nuestra es mas semejante, pues solo 
diferenzia en estar buelta del rebes, por ser asi 1. I la L nuestra 
mayúscula, es la misma que esta, por lamed o ele; asi en el al- 
phabetho vaticano como en el de R. Azaria, desta suerte L, de 
donde, sin duda, se tomo en castellano. La m nuestra es imitada 
del alphabeto vaticano, del de las monedas, i del de Rabi Azaria, 
pues son asi sus caracteres: uj vaticano, uj Rabi Azaria, el de las 
monedas aj. Buelta del rebes es nuestra w. La n nuestra es la 
nun hebrea, atra (fol. 66 r.) vesada, como se ue en esta figura 
que es nun hebrea, conforme la compone i escribe Agustín Se- 
bastian Nouzaeno, en el tratado que intitula de la naturaleza de 
las letras i vozes hebreas; 3, que buelta es nuestra n: n. Nuestra s 
es su samach^ menos gerrada d; esta es samach hebreo, i esta es 
nuestra s mas estirada i abierta. Guhain^ aspirazion densissima, 
no la tenemos, pero la forma es la misma que la de la i griega 
que llamamos y; la guhain hebrea v es esta, casi la misma, i vol- 
biendo las letras a nuestra mano, son vnas las letras P i Q (folio 
^ V.). Porque, aunque la P hebrea es como nuestra q\\d^ q como 
nuestra P, escritas a nuestra mano son las mismas: esta es la p 
hebrea 3, i escrita a zurdas, como es nuestra costumbre, es nues- 
tra/ propia; así a, P. I la ^ hebrea lo mismo, pues, escrita en 
hebreo, es asi p, i escrita a nuestra mano, aunque asi mas pareze 
la P de nuestro alfabeto, es nuestra ^ asi ^. q es ^ propia. La T 
nuestra es la tau antigua, que se escriuia como cruz, ya que no 
es como la n moderna. I aun sino fuera por no ser prolijo (folio 
6^ r.), provara quanta similitud tiene nuestro alfabeto con el al- 
fabetho de los Rabies, hasta en las letras rasgadas, de que daré 
razón en el tratado que escrivo de la común razón de las letras 
i lenguas. Baste ver que nuestra ^ que llaman volteada, es la 
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aleph de los rabies atravesada asi ^, que es la misma. Con todo 
lo qual se prueva que es tan antigua nuestra lengua, que no tomo 
de la griega ni de la latina, sino que conserva con mas rigor la 
antigua hebrea; cosa que la da mas autoridad que a ellas; i las 
letras que faltan se hallan imitadas de la lengua siriaca (fol. 6y v.), 
pues la e pequeña i la E mayor son siriacas, como se ve en esta 

voz LiX^JI^ , Eschaion. La E grande no es mas de la 'siriaca 

derecha, C, i la chica es lo mismo, pues juntando los dos palillos 
postreros, queda formado el hojo que tiene, asi (T> es ^ la misma. 

La u redonda es siriaca, solo buelta voca arriba O , esta es vau 

o V siriaca, i esta es la nuestra Vy que es. lo mismo. I uese que 
tiene nuestra lengua mas antigüedad que la latina i griega, en que 
no se diferenzian sus letras ni gra (fol. 68 r.) ríiatica de las len- 
guas orijinales, como la griega i latina, que hablan con casos i 
tienen diferentes conjugaziones. I asi tengo por opinión que Jo 
que tenemos de la lengua griega es por medio de la latina, i de 
la latina modernamente por corupgion. I porque puso Alderete 
las palabras godas que tenemos oi, i las que tienen los italianos, 
i las que los araues tomaron de los latinos i de nosotros, i las que 
nosotros tomamos de los araues, i las griegas de que oi vsamos, 
solo quiero aduertir lo que, v se le olvido, v desprezio por inútil 
o demasiado (fol. 68 v.). I primero se a de aduertir que de todas 
estas lenguas vsa la española, no obedeziendo al fastidio de las 
pronunziaziones guturales hebreas i arauigas, ni afectando los es- 
píritus de usos de los griegos, ni hiriendo las letras v doblando- 
las como los godos en las vozes griegas. Dos cosas le faltaron a 
Alderete: no poner todas las que puso Vergara, de quien las 
traslado, i invidarle su nombre, pues fue quien primero lo hizo.. 
Dejóse Alderete, de las de Bergara, áxovTtov, iaculun, azco- 
na; ruiiVT^XYji;, ginetes; Xu|iO(;, xumos, gumos; Kepaca, gedilla; 
OXrjva^o^, fliflos y jiflos, burlas, no lo romanze (fol. 69 r.) o Ber- 
gara; Metpaxtov, muchacho o mochacho; MaXaxoi;, malato; KóXXa, 
cola; IIoxo*;, copos, que es como garzos, zarcos; i otros "Evaayjia, 
enjalma; Mü)x[x]aa6at, mofar; M6)xo5, mofa; KT(b|iat (sic)^ tomar; 
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OpytXo^, orgullo; OpiyY^C (^ic)^ techos. Todos estos, i otros mu- 
chos, se dejo, de los que pone Vergara, Alderete, aunque anadio 
otros, ¡ los que Vergara pone para mostrar que ia que no son 
Griegos los interpretamos de griego, como ^HXioTpontov (jr/V), 
ierva que se llama asi de Helios que es sol, i tropos que es buel- 
ta, porque se buelbe al sol, conforme a lo qual se llama tornasol 
en bulgjar, o jirasol; i, aunque pone entre las traducciones esta 
vox Aa|iap, es oi asi: dama. Apxo^, es pan; también en artesa le 
tenemos asi griego, i en la voz hartos, que sin duda se dize, como 
de zevada azevadado (fol. 69 v.), de artos, que es pan, artado, 
porque el pan es la hartura de todo, i por eso se llama con el 
nombre Pan, que es griego i quiere dezir todo i copia, i es axioma 
medico omnis saturazio mala^ pañis vero pessima, toda hartura 
mala, la del pan malissima. I aduierto de paso que tiene orijen de 
la lengua griega el llamar al pan la cara de Dios, i entre la jente 
bulgar es relijion bolber el pan creiendo esto. ÜÓTcavop (sic)^ ou, 
to, masa redonda, ancha i delgada, buena para los sacrificios, 
torta entonzes, aora, en oja mas sutil, ostia; también signiüca 
figura semejante a Dios, digamos su imajen, de tcóvo^ i áva? (sic), 
Eustatio, Iliad,^ 6. El w/f, que dezimos al gato, deduze Vergara 
del Móg griego, leiendo Ípsilon la vpsilon, i es asi. I porque no pa- 
rezca (íol. 70 r.) que juntamos o amontonamos como otros, es 
menester añadir algo del propio estudio, aunque poco, por no 
hazer maior el volumen con lo escusado. Oxte^ voxéte: vox^ es 
griego o^ó, agudo, luego, presto, i ojeos de caza es griego, la mis- 
ma voz ó^o)^, de repente, a prisa. Nao es griego, asi Naw, corro, 
nado, fluo; i de ai motin es palabra griega, no de MóS'OS, trabajo 
o gerra, sino de MoS-ov {sic)^ terrífico, terrible, alborotador, 
MapyapiTTjs, margaritas; Ata^aveta, diafano; Ata^epo), difiero; 
AYyetov, vaso, de aqui cangelon; üpootóTCOV, vulto, i de aqui pro- 
sopopeia en castellano: con que prosopopeia que viene» Tópyeta, xa, 
mascaras^ moharraches v personas de representar, i de ai gorja^ i 
estar de gorja ^ estar de juego, i de burla, i alegre (fol. 70 v.). 
rpü, grus, significa en griego cosa pequeñissima, de donde se dize 
grumOy pequeñissimo gajo de vbas; vn grumo se pide por cosa 
muii pequeña; también Fpu, gru, sicnifica la voz del puerco, de 
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donde se dize en castellano i en latín gruñido, rpu^w, gruzo, 
gruñir, llorar. FpüXXy], gruUe, voz del puerco. rpuXXcí^w, gruñOy 
rpi)XXta|ioí, gruñido^ Anoxpucpov, apócrifo; asi, en español, cosa es- 
condida vsurpase por vna mentira dissimulada, i de ai se dize 
apócrifo en español lo mentiroso con nombre de verdad. Los 
griegos vulgares no guardan esta voz, pues lo llaman Kpü|ievo^ 
ctymeno. Mentira es voz latina, de mentior que es mentira^ i en- 
trambas tienen su orijen en el griego bulgar, que (fol. 7 1 r.) llama 
la mentira Mtv^cpyjpta (sic), minziviria, faniasia. As'i es voz grie- 
ga Oavxaota, /¿zwía^/a. Orgullo es voz griega, del vulgar opyr¡, 
orgi, ira, orgullo; el griego escrito la dize [iCYVt^ (sic)^ mignis. To- 
das las demás vozes i frases i refranes castellanos, en su libro que 
llama Orijen de la Lengua Castellana^ declara en sus rayzes el 
dotor Rosal; a el remito lo particular en esto; solo advertiré que 
entre las vozes godas que pone en Italia oi por uso, í dize que 
acá las conservamos, es perla una, la qual es voz claramente de 
perula o perilla, i pera en castellano es del latín pyramis y porque 
es piramidal, i en latín piramis i pira^ la kogera^ son del griego 
piros que es fuego, porque siempre se ue en forma piramidal; i 
en griego es margarites la perla, (fol. 71 v.). I algunas de las pa- 
labras aravigas que dize Alderete que tomaron de nosotros los 
moros, movido de que las refieren antes que pasasen acá en 
la perdida jeneral algunos autores, sospecho que son suias con 
todo eso, pues vbo jente de África en España antes de la perdida 
mucho, i las palabras, que es forzoso argumento, si fueran toma- 
das de Spaña, tubieran en lo arábigo algo españolizado. I uemos 
en las vozes nuestras que antes están españolizadas las arábi- 
gas con adiziones de nuestra lengua, para escusar las aspirazio- 
nes de la arábiga, i dificulta mal en que lo refieren antes de la 
perdida despaña algunos autores, pues antes de la perdida despa- 
ña vinieron a españa phenizes, i hebreos (fol. ^2 r.) i siros, luego 
peños, todos jente de esa lengua. Aora resta tratar de la corrup- 
ción que los moros hizieron con la perdida despaña en nuestra 
lengua. I i\o quiero aumentar las vozes que pone Navarrete; solo 
aduertir que a todas las vozes que tenemos de hioros que em- 
piezan con aU como almohada^ alguazil^ i otras muchas, tienen 
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junto bárbaramente con el nombre este articulo hal^ siendo di- 
uerso, i los nombres mohada y guacir^ alfereg, f^i^g^ alfinique^ 
finida i otros muchos. Aduiertase que la palabra alcuza^ aunque 
tiene al i es palabra gutural i con jsr, que no me determino a que 
sea arábiga, porque en griego (fol. 72 v.) AyjxüS-os, es vaso de 
olio, alcuza^ aunque también, significa lo que llamamos bujeta^ 
quando tiene vnguentos. AtjxüA'IOV, parva lecytus^ parva atnpulla, 
pequeño vaso. 

Padezio antes que los moros ni los romanos la lengua spañola 
detrimento de los peños o cartagineses, i poseieron toda Spaña, 
mezclando su lengua, i por esto los latinos que después escribie- 
ron, no pudieron determinadamente saber ia qual era voz propia 
española. Desta lengua pena aun ruinas na an quedado; solo es- 
condió Plauto al tiempo i a la antigüedad en el Penulo vnas po- 
cas, las quales hasta oi no an sido toca (fol. 73 r.) das de comen- 
tador ninguno. Solo Scalijero el hijo, vanaglorioso, amenazo las 
jentes com promesas de esa auentura, i después de su muerte 
Frederico Taubmano, adulando a Isaaco Casaubon, dize que a el 
le aguarda esta zifra nunca entendida. I creo, según los dos son 
doctos, tubiera claridad esta duda, a aber merezido su cuiidado, 
que justamente poseen hombres maiores. Son pues las palabras 
tales, que aun leerse no pueden, i como cosa que no entendida 
de nadie se ha escrito i impreso tantas vezes, a mi uer esta men- 
tirossissimo. Solo aduierto que a mi parezer le intro (fol. 73 v.) 
duze Plauto a este peno hablando el lenguaje peno corrompi- 
do con el latino por donaire, como introduzimos en las farsas i 
comedias despaña, diziendo: miño corazón te ve os olloSy no solo 
llamándose nochaon^ porque si se hablara el portugués o el ita- 
liano puro, fuera dificultoso, i como burlar, no entendiéndolo 
nadie. Que esto sea asi, veese en algunos versos del acto V del 
Poenulo, donde el Hanno dize asi: Ny thalonim valon uth si 
coratissima consith^ donde esforzándome a dezgyfrarlo, me pa- 
reze que el coratissima es curatissima (fol. 74 r.), como acura- 
tissimus, consith cunsith, i que, para que lo corompiese como 
peno, hizo oes las ««, i puso la k al cabo del sit^ porque como la 
pena era lengua derivada de la fenizia i sira, i todas de la hebrea, 
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la tau la pronunziaban con A. I en el utk^ es. lo mismo, que a mi 
ver es el utk latino, con la misma adizion. Ni es el ne latino, o sea 
púnico propio, pues oi los turcos en lengua sclavona el no dizen 
ny^ en estas palabras: Ny brate zablu dios si dalekono^ hermano te 
apartaste lejo, i son los que casi conservan la lengua (fol. 74 v.). 
Tkalonim pronungia como e aduertido; por ser propiedad sira i 
hebrea la n tau con h, tengo por gierto que significa muckachps^ 
porque D^SlSvn» thagholulim, sicnifica cosas de muchachos, i con 
eleganzia los muchachos propios, i conviene con la venida deste 
Hano poeno, pues, como qj dize mas abajo: Déos deasque veneror 
qui hanc vrbem colunty vt quod de mea re huc veni vite venerim, 
measque guatas et mei fratris filium reperire me si vitis dii vos- 
tramjidemque micki surrepte sunt et fratris filium. Leyera yo aqui 
de mejor gana et fratri filium^ porque ia dijo (fol. 75 r.) que venia 
a buscar sus hijas i el hijo de su hermano, i aora dize que las 
hijas se las quitaron a el i a su hermano el hijo, conforme a lo 
qual esta vien al sujeto la voz talohim^ declarada por muchachos^ 
restituiendola a la voz hebrea thakolulim. Que hable latín co- 
rrompido com peno, vese donde dige: canet hitk bimithii ad aedin^ 
donde canet i ad i edifty poco corrompido, son latinos; y mas 
adelante komalonyn^ vbi^ el vbi es latino; ytke^ maneta son lati- 
nos; eXythe es el yte sin la h de la tau suia (fol. 75 v.); manet, es 
latino, syth^ naso^ son vozes latinas; el sytk es del verbo sum, es^ 
fuit, syty quitando la h con que acostumbran a acompañar la tau. 
Succurratim misti atticum esse: todo es latino algo corrompido, 
i luego prosigue: Concubitum a bello cotimbeant^ que es puro latin; 
mas abajo at enim; i luego et te se^ partículas latinas; aodeanec 
es querer pronunciar la lengua i no agertar; io lo leo aodeanec^ 
adeo nec. Asi, quando los españoles quieren hablar italiano, por 
dezir testa: io ti rompiro lo tiesta^ inara vedini; i por dezir iorno 
dizen qualque jorno. Acaba con estas palabras: lictor bodes tus- 
sum; lictor i iussum latinas vozes son, asi que se colije que in- 
trodujo um peno hablando latin púnico mezclado con su lengua, 
como el que introdujo vn flamenco hablando en vna comedia, i 
por dezir: {quiérese apear aqui su señoria? (fól. 76. v.), dezia, lle- 
vado de su lengua pregipitada i de sus erres: se quierr piarr qui 
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SU sangrria. Esto es lo que io e podido aduertir i sacar del acto V 
de Plauto, donde nadie a puesto la pluma. Si herrare en lugar 
tan escuro, no es mucho, pues no llevo nadie delante. I como 
quiera que de la lengua púnica no tengamos otro escrito, i este 
no se entienda, mal podemos ver que vozes devemos a los car- 
tajineses, pues de todas estas, aun no aluden confusamente a 
vozes nuestras sino dos o tres; thalonim a talon^ valon a valon^ 
sillo a silo (fol. ^^ r.), motyn a motyn^ ni a ni\ i esto es solo aludir 
por lo escrito, no sabiendo en las mas su significación, que sin 
duda sera diuerssissima. Añada a esto el que mas supiere, que 
io are tam buen regibimiento a mi emmienda, como Plauto a la 
• luz i declarazion de sus tinieblas. 

Aora nos resta la parte que en nuestra lengua tomaron con su 
imperio los romanos; i esta es tan grande, que se puede hazer 
vn libro entero que sea latin i sea romanze, con gramática y vo- 
zes propias, como le hizo el dotor Agiar (l), i el dotor Hieronimo 
de Oliua (2) hizo vna orazion em prosa, latin i romanze; anda en 
sus obras al pringipio. Biziana (3) (fol. ^^ v.), valenziano, escriue 
también otras dos oraziones. No pongamos ejemplos largamente. 
[Aqui Alderete (4), i adornado de varia dotrina.] Solo se a de 
aduertir que el lenguaje latino, mas limpio se hablo antiguamente 
i mas llegado a su fuente que aora, como se ve en las vozes: 
home^ mas tiene de homo que de hombre; fijo mas tiene á^filius 
que hijo aora. Gregorio López Madera dize, de parezer de Anje- 
lo Rocha, que esta palabra hijo la tomamos mas nosotros de Has 
griego, que áe\filius latino. I no es asi, que el hijos es corrom- 
pido áe fijos que antes (fol. 78 r.) deziamos, como úe jembra 
hembra^ áe fager^ hazer ^ bolbiendo los modernos las/ en h\ i el 
^;¿?j antiguo se deduze claramente áefilius latino; ifilius latino, 
de parezer del doctissimo Dante en el Convivio Amoroso^ se 
dize de filos griego, que quiere dezir amor^ porque los hijos 



(i) Diego de Aguiar (?). 

(2) Fernán Pérez de Oliva. 

(3) Martin de Viciana. Nic. Ant. cita: Alabanzas de las lenguas hebrea^ 
griega^ latina^ castellana y valenciana. Valencia, 1574. 

(4) Parece una nota de Quevedo. 
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son amor de los padres. Pierdense vnas bozes, ¡ otras se co- 
rrompen, y otras se conservan. Las que se pierden son como 
frontispizíOy pues de una orazion latina entera, a fronte aspizio^ 
hazemos vna voz determinada a una cosa, confundiendo los ca- 
sos. Las que (fol. 7^ v.) se conservan son como atno^ flamante^ 
regiente^ y otros muchos. Los que se corrompen, o se corrompen 
por mudar letras, como la t en d (materia dezimos madera^ i otros); 
o por dejar letras, como ronco^ voz propia griega de Ppayxo?» 
branchos^ que significa enfermedad de la garganta, y en Tuzidides 
significa la ronquera: xat Ppay/o? éTceytYveTO, / llegavaseles ron- 
quera. Según la antigua voz, esta.palabra roncos en castellano esta 
corrompida de entrambas maneras, trocando la ¿i en t? i dejando 
la b; mas conforme la ligion mo (fol. 79 r.) derna, solamente de- 
jando la primera letra en este sinificado, porque escriuen ^pov/oc» 
que, quitando la be, es roncos. La misma voz tenemos sin co- 
rrupgion en broncos^ toscos, que dezimos. Asi que es fuerza que, 
auiendo sido la lengua romana la que después de los peños hasta 
los moros poseio a España, i, como Navarrete prueva, hizo bul- 
gar su lengua en ella que hasta oi se conserva, i es fuerza que 
hablasen los menos distantes de su imperio en España menos co-^ 
rrupta la lengua latina, i mas los que aora hablamos, como se ue 
por todos los Fueros Juzgos i escrituras antiquissimas (fol. 79 v.), 
donde hasta lo que aora damos articulo femenino le tienen al re- 
bes, i vozes de pueblos i lugares no conozidos, i asta los apellidos 
fueron otros, como se ue en el Fuero Juzgo de Toledo, que ia 
cite arriba, lib. 12, titulo de los judíos que venden los siervos 
christianos o qué los franquean: «A los muii sanctos e muii bien 
abenturados don Agapio e don Cegilio, e a los juezes e a los obis- 
pos de aquel lugar, e otrosi a los otros sagerdotes de aquella tie- 
rra.» Digo io colijirse ia bien que, porque este pedazo esta escrito 
en el propio (fol. 80 r.) lenguaje que aora ablamos, que aora cua- 
trozientos i siete años que a que se escribió este Fuero Juzgo^ 
se hablaba la propia lengua de aora, siendo lo que se sige en 
este tenor claro argumento contra la mayor fuerza que haze 
Gregorio López Madera en su Monte Santo con vn retazo de vn 
previlejio. Prosige asi el capitulo propuesto: «de aquella tierra de 
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Barbi i de Sturgi i de YHturgi, e de Macia e de Thuga, e de Thar- 
tugi, e de Agabia, e de Apegro, que son en esas tierras, salut», 
nombres no conozidos son a nuestra lengua (fol. 8o v.). Non^ 
dezian, i aora no; ipodie^ fiziemos; cuerno dezian, no como; i sos^ nb 
sus; seer no ser; otri no otre; segundo por según; '\ franqu£dumbre 
^QT franqueza; tenudos^ no tenidos; fasta eneus^ hasta tanto. Eneus 
se a perdido; enteramientre^ no enteramente^ e los señores los fran- 
queen man a mano^ no mano a mano; todo esto en el mismo capi- 
tulo; gualardon^ no galardón; escabezado, no descabezado. Las vo- 
zes eran muchas diferentes: buena (fol. 8 1 r.) era hazienda^ aora 
bienes. En el capitulo siguiente: «i el rey deve auer su buena del 
judio»; es su hazitnda; y prosige asi: «e los siervos que nazen 
del aiuntamiento de los christianos e de los judios, mandamos 
que sean xpanos, e si se non quisieren tornar christianos, de- 
ven ser azotados paladinamientre e señalados laydamientre», 
que son palabras que oi no sabemos que sean; sin ninguna con- 
trasta^ i aora masculino: sin ningún contraste; meatad^ i no mi- 
tad, I porque es cosa digna de uer, asi por la diuersa lengua que 
(fol. Si V.) es la que llamamos antigua, como por el zelo de 
aquellos reyes santissimos españoles, quiero poner el fin del ca- 
pitulo 14 del libro doze, titulo: «Los siervos xpianos no se alie- 
gen de ninguna manera a los judios, ni entren en sus casas.» 
Deste capitulo es lo mas que emos citado; acaba en estas palabras: 
«E esta ley que fiziemos por amor de piedat e de relijion, por 
guarda de nuestro regno e de nuestro pueblo, que vala por siem- 
pre por el aiuda de Dios e de todos nuestros su (fol. 82 r.) ceso- 
res que estos establezimientos de la ley guardaren, Jesuchristo, 
que venge los faga venzedores e confirme su regno de aquellos 
que sopiere que an voluntad de lo guardar, e maguer que nos 
non queremos que la sentenzia desta ley sea corrompida en nin- 
gún tiempo, todavía aquel que la pasare e non la guardare, sea 
en este siglo mas disfamado de todos los otros ornes, e su vida 
desperesca en aquel tiempo que el asmare de venir contra esta 
nuestra ley, e aia tan grand carga de peccados en quanto el (fo- 
lio 82 V.) pasarfe el mandado desta ley, i en aquel tiempo espanto- 
so *que a de uenir el juiizio, e nuestro señor que a de venir teme- 
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roso, sea departido de la grey de los fieles de Christo, e sea puesto 
a la siniestra parte con los judíos, e sea quemado en las llamas 
del fuego, e aia al diablo por compañero, y esto mandamos por- 
que la pena sea venganza daquellos que pasan los mandamientos 
de la ley, e aquellos que la guardaren que aian buen gualardon 
por siempre.» I es tal la diferenzia de la lengua spañola, corrom- 
pida por todas las refe (fol. 83 r.) ridas naziones, que aun en el 
escribir es diferente, como vibdas^ que ellos dezian: acá escribi- 
mos b la primera i u la segunda, i dezimos biudas; otro qualquie- 
ray otri qui quiere; non son amos de un estado dezian, i no ambos 
como aora; el siervo deue seerbatudo deciento agotes ^ no gien ago- 
tes^ e desfollarle^ no desollarle^ muii laydamientre toda la frente^ 
de donde se colije que llamar a uno desollado era por afrenta, 
tocante a esta costumbre', i el dezir raydo es de laydo antiguo 
corrompido; en otra parte (fol. 83 v.): «^ si el siervo fuere muiy 
laydo^ o muii ¿í7.> Asi que, siendo tanta con los dias la mudanza | 
de las lenguas, que aier dezian en España buestra señoría^ i luego 
dijeron bueseñoria i luego buesia i aora busa^ i toda esta mudanza 
e alcanzado io en la corte en menos de veinte años, mal haze 
quien procura defender que desdel tiempo de Nuestra Señora se 
hablaba asi como aora, si apenas vocablo antiguo se conoze ia en 
las vozes castellanas, no digo vocablo propio de la lengua, porque 
eso vese con toda zerte (fol. 84 r.) za que no ai ninguno oi en el 
vso. I querer dezir que nuestra lengua i la latina fue toda vna, es 
lastimosa ignoranzia, pues desmiente a los mismos antiguos lati- 
nos que de mas gerca conozieron la uerdad, i dijeron expresa- 
mente, no solo que eran diferentes, sino que en la suia admiraban 
la dureza de la nuestra (autores i lugares (l), a esto Alderete en 
su libro). Ase de aduertir que, aunque es verdad que la lengua j 
española tiene mucho de la griega i hebrea, i sira i púnica, i goda 
i arábiga, se llama romanze porque regiuio sola esta por bulgar 
entre todas, i asi tiene mas de ella sola (fol. 84 v.) que de esotras 
juntas; i muchas de las vozes griegas i hebreas las tiene por me- 
dio del latin, aunque otras orijinales, mas son las menos, i asi con 

(1) Parece una nota de Quevedo 
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justa rrazon se llama oi roraanze, de Roma, pues fue su lengua 
en sus hijos bulgar, porque aunque la arábiga fue vulgar en Es- 
paña, fuelo en los moros que la trujeron i nazieron de ellos, no 
en los pocos españoles que quedaron defendidos, parte con la as- 
pereza de la tierra, parte con su valor. I asi ai esta diferenzia: 
que la arábiga fue vulgar en Espa (fol. 85 r.) ña; mas no fue vul- 
gar despaña, i la latina si. Gregorio López Madera, contradiziendo 
esta opinión, dize que los que dezian que traian gerras con los 
romanos, traiéndolas en España, no lo dezian porque los espa- 
ñolea se llamasen romanos. I dize la uerdad; mas engañase en la 
rrazon, porque, declarando el lugar de san Isidoro en que llama 
al Ínclito rey Ricaredo venzedor de los romanos, porque deshizo 
i uenzio esta fazion en España, dize Madera que es porque k los 
que segian a los romanos llamavan romanos (fol. 86 v.). I no es 
asi, que el dezir que venzio Ricaredo romanos san Isidro es asi: 
que los venzio porque, como el presidio era de rromanos i las ler 
jiones, i peleavan con ellos los que vinieron a tomar a España, 
sin tocar a los españoles, venzian romanos naturales que asistían 
a eso. El rey que aora quitara a Qigilia al rey despaña, aunque 
sigialos (sic) son los naturales, españoles venzeria, por ser España 
señora i español el presidio. Romanos cruzificaron a Cristo con. 
las manos, los judios con el decreto í con la voluntad, aunque 
Jerusalen era de judios. Por ser el presidio de Roma ¡ estar por 
Ro (fol. 86 r.) ma, i dezir que la entregaron a los soldados, cole- 
jimos que fueron romanos, i por no entender la palabra e/i eli^ 
que, si fueran hebreos, la entendieran. Así que Gregorio López 
Madera no entendió el lugar; i luego por vltima fuerza dize es- 
tas palabras: «y como llamavan romanos a los naturales, en con- 
sequenzia nezesaria, a su lengua dezian romana.» Esto eis otro 
disparate, porque llamar romanze asi nuestra lengua, es cosa 
moderna mas que piensa el dicho Gregorio López. Prosige asi: 
«pero nunca davan que se vbiese (fol. 2^6 v.) llamado latina, por- 
que siempre fue idioma propio i distante del latín.» {Miren si lo 
enmendó! Aquí nos a cojido. Menester es vn adiuino etrusco 
para esto. Espantóme que vn hombre tan onrrado dijese tal cosa, 
sin aduertir que, si los romanos eran latinos, i la lengua latina era 
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la romana, que es lo mismo dezir lengua romana que lengua la- 
tina; latina se llama la de Roma, porque Roma la tomo en su fun- 
dazion del Latió para el imperio, i la misma se llama romana 
en España, tomada de Roma. Pongamos este caso (fol. 87 r,): 
dos nombres tiene nuestra lengua: romanze i castellano; ^no seria 
lo mismo dezir: ia los aragoneses hablan romanze, que dezir: ia 
los aragoneses hablan castellano? Pues lo mismo es en España: 
hablan romanze o hablan latín, hablan lengua romana v lengua 
latina, siendo vna misma. Dize luego: «el sexto engaño i equivo- 
cazion, es pensar que nuestra lengua tubo en sus prinzipios la 
barbarie i grosería que muestran algunas escrituras.T^ Bardarte i 
grosería llama las vozes mas semejantes a su orijinal i menos ofen- 
didas del pueblo. Adelante asi (fol. 87 v.), la qual equivocazion 
consiste en no considerar que es muii gierto lo que dijo Orazio, 
que los lenguajes tienen sus mudanzas, de manera que se hablan 
en vn tiempo bien i en otro se corrompen i mudan, i después 
buelben a su pureza primera, que es lo que el dijo: 

Multa renasgentur que iam fccidere, cadentque 
Quae [nunc] sunt in honore vocabula^ si volet usus,.. 

No pudo entenderse peor este lugar tan claro. Dise Orazio asi, 
en la sátira postrera contra? los malos poetas: 

... Mortalia facta peribunt^ 
Nccdunt sermonum stet onos, ei gratia vivax; 
Multa renascentur que iam ge^dere; cadentque 
Quae nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, 
Quem penes arbitrium est, et ius, ei norma loquendi (íol. 88 r.). 

Perecerán también mortales hechos; ni el honor de las vozes i la gloria 
clara es durable en las palabras; muchas an de resucitar que antes murie- 
ron, i an de morir también las que aorá viuen, si quiere el vso, que es 
quien puede en esto i el que da ley de hablar i enseña el arte. 

Esto Orazio, donde no trata de las lenguas, ni dize que la que 
en tiempo de Zizeron se hablo vien i aora se habla mal, se a de 
tornar a hablar también como en el tiempo de Qigeron, siendo 
fuerza que se hable perdida siempre peor; solo trata de la poca 
seguridad que tienen, si se les atreue el vso, las vozes mas her- 

5 
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mosas, porque, en tomándolas el bulgo, el mismo Orazio las re- 
prueva. Desto se quejo Qigeron (fol. 88 v.) en vna epístola a Áti- 
co; i desto nos quejamos los españoles, pues el modo de hablar 
del vulgo, vsurpando las vozes a sus significados, nos las quita 
como se ue, verificado el lugar de Orazio, en esta palabra natura^ 
que tubo tanta dignidad en la lengua antigua, i aora, por auérla 
vsurpado a parte obscena, no podemos sin vergüenza vsar de 
ella, i barbaros somos forzados a usar del abstracto naturaleza 
por el concreto, no siendo lo que se quiere dezir; meter nos es 
vedado por lo mismo, i otras vozes sin numero, que tubieron 
onor (fol. 89 r.) hasta que la voca del pueblo las profano con tor- 
pes equivocaziones. I tornaran a cobrar su onor quando, dejando 
estas el bulgo, para las mismas cosas infame novelero, vsurpare 
la lengua o cautibare otras palabras. Asi que, entendiéndose asi 
este lugar, aun costruido por vn muchacho de palabras, se en- 
tiende, i de ellas en este caso. I es lo mejor i mas gierto, si todo 
aquel volumen se hizo para defender las reliquias de Granada, 
dezir que, pues es milagro maior la gerteza de la profezia, que, 
quien entonzes supo las cosas (fol. 89 v.) que aora son, sabia el 
lenguaje, i para que fuese mas clara la profezia, i careziese de 
dificultad, o por la aspereza de la lengua fuese inútil, comunico 
Dios con el don de la profegia el dft la lengua; i con esto no 
sera nezesario esforzar la verdad con fábulas i sueños, como lo 
an sido todos los referidos, i mas el dezir que acabamiento es 
palabra propia del idioma español, i que esta en la (fol. 90 r.) 
profezia de Granada, i que no es del latín zovíxo fin úefin, sien- 
do gierto que acabamiento se dize de cavo, i que cabo en ro- 
manze se dize de caput corrupto, como se ue en los mapas, 
pues donde alia dize Caput Bone Speiy dezimos siempre Cabo de 
Buena Speranza, i solo se muda vna letra de caput; capo dize el 
italiano, la p ¿, cabo nosotros; i aun acá lo vsurpan vulgarmente; 
fulano va por cabo de tantas compañías^ es ba por cabeza; i de cabo 
a cabo dezimos, de cabeza a cabeza; esto afirma Anjelo Caninio (1) 



(i) Ángelus Caninius: Institutiones linguae syriacae^ assyriaeae aiqm 
^a//«7/¿/w:íitf; Parisiis 1554. 
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en las Instituciones Syriacas, de la mudanga de las letras; p en 
b se muda, i pone este exemplo caput^ cabo (fol. 90 v.). 

R-espondamos aora a Jerardo Mercator. Si la lengua castellana 
tiene casi todas las vozes griegas asi como los griegos las pro- 
nunziaron, i es toda latin en los idiomas diferentes solo casi en 
la pronungiagion, como valengiano, portuges i castellano, si tiene 
casi todas las vozes mas propias del hebreo, como azerca de los 
lugares nota Arias Montano sobre Josué, i de la lengua de Áfri- 
ca antigua que hablaban los peños lo mejor, i de la tiria suia, 
porque hablaban estas dos lenguas los peños, i por eso Plauto 
dize en el Poenulo (fol. 91 r.). 

Quid huc [adjvenisti nos captatum micdilips, 
Bisulca (sic) liogua, quasi proserpens bestia. 

— Bocio sobre los Psalmos. 

Micdilips, tanquam mixtas lips^ ad cartaginenses aludens, quos 
bilingüe? etiam vocat Virgilius, primo Aeneidos: 

Quipe (sic) domum timet ambiguan Tyriosque bilingües. 

Bilingües quia Tyria et África lingua vtebantur; bilingües, por- 
que vsaban de dos lenguas, la africana y la tyria, de la arábiga, 
quitado el cansanzio i molestia, muchas vozes de que refiere 
parte Navarrete (fol. 91 v.); asi que, o as de dezir, Jerardo Mer- 
cador, mal de todas las lenguas orijinales, o no le as de dezir de 
la española en quanto a las vozes i palabras, pues son las mis- 
mas que en sus orijinales. Pues de la grammatica de ella ¿como 
puedes tu blasfemar inconsideradamente, si en la eleganzia, con- 
jugazion i declinazion es el mejor retrato que la lengua hebrea 
tiene? Dizes que por defecto de ella no damos a luz los partos 
de nuestro injenio, ni los comunicamos a los estranjeros. Echa- 
se de uer tu (fol. 92 r.) imbidia si as bisto nuestros libros, i tu 
inozenzia si no los as leido, pues son casi inumerables en todas 
giengias los que en lengua castellana ai o en romanze, que es 
lengua spañpla, pues hablas en común de toda Spaña; no quiero 
competir con tu lengua propia, con la griega i latina, en el pro- 
pio idioma; ¿que Tito Líuio iguala a Jerónimo de Zurita, cuia his- 
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toria es fe en todo el mundo, autenticada con su nombre? ¿que 
studio se iguala ni que cuiidado a sus (fol. 92 v.) Anales de Ara- 
gofty donde, por hazer puntuales dos descripgiones, hi2o dos jor- 
nadas a Italia? Obra grande, i escrita sin socorro de primeras his- 
torias ni relaziones trabajadas de otros. ¿Que comentarios igualan 
a los de Alburquerque i de don Bernardino de Mendoza el giego? 
¿que decadas a las de Barros? ¿que historia a la de Marmol de 
Granada? Illu[e]stre scritor es Pero Mejia, no le exgede Suetonio. 
¿Qual fue mas cuiidadoso que Ambrosio de Morales? (fol. 93 r.). 
Copiosos scriptores son Florian de Ocampo i Garibay. ¿Que ala- 
banza no mereze la verdad de Perantón Beuter? ¿Qual es mas 
limado estilo que el de Mosquera en la Conquista de los Azores 
i Herrera en la Vatalla Naval? ¿A que cosa exgelente no es igual 
la uida de Pió Quinto por Reinoso? ¿Que dejo por escriuir Go- 
mara en la Ystoria Jeneral de las Indias, Ciega(r), Qarate, Gonza- 
lo Fernandez de Oviedo, i Alvar Nuñez Cabeza de Vaca? (fo- 
lio 93 V.) ¿Con que valiente escrito no presume el padre Roa, 
español de varia dotrina, en el libro de la Vida de la Condesa de 
Feria? ¿Donde menos adulterada de lisonjas resplandezio la ver- 
dad que en los Comentarios de las Gerras de Alemania, de don 
Luis de Auila? ¿Qual es mas dichoso trabajo ni mas estimado es- 
tudio que el de lUescas en la /¿?«//;ff^a/? ¿Quien junto mas que 
Pineda? ¿Que se le escondió en las tinieblas de la antigüedad al 
dotor Jerónimo Gudiel, en el Compendio (fol. 94 r.) de Historias 
i Antigüedades despaña? ¿Que cosa tubo reservada el tiempo en 
sus anales ni la memoria escura con los dias al trabajo de Argote 
de Molina? ¿Quien de todas las naziones en la lengua propia i 
latina osa competir el nombre a Juan de Mariana? ¿Quien por 
desconozido camino i nunca intentado de nadie scriuio tan suti- 
les discursos como el Presentado frai Gregorio Garzia, en el Ori- 
jen de los Indios? ¿A que sublime escritor no da imbidia (fol 94 v.) 
fray Hernando del Castillo, en la historia de su orden? No ai nu- 
mero para contar los gloriosos scritores despaña, aunque los mas 
que e rreferido son de Castilla solamente. ¿Sonó por uentura, Je- 
rardo Mercator, la eleganzia griega mejor en los labios [de] De- 
mostenes, Eschines o Isocrates, o la latina en Qigeron v Horten- 
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sio, que la española en las obras de frai Luis de Granada? pues 
invidiadas y admiradas de las naziones, traduzidas (fol. 95 r.) en 
todas las lenguas están, agrauiando la propia en que nazieron, 
illustre parto despaña con que justamente esta la nazion bana- 
gloriosa. lo creo que no las as visto, Jerardo, porque la materia 
de los libros i la pureza de su verdad no es manjar de tu enten- 
dimiento» arrastrado de vizios torpes, i criado a los pechos de la 
erejia revelde; que, por huir del gielo, tratas solo de cosas de la 
tierra, i te tienes por mayor cosmógrafo que Ortelio, porque eres 
maior (fol. 95 v.) en el cuerpo del libro, no en el alma de lo es- 
crito. Dejote de rreferir con mayores encarezimientos, si lo son 
palabras que aun quedan a deuer atavanzas a los sujetos, los 
Nombres de Christo de frai Luis de León, cuias obras en todas 
lenguas triumphan de buestra imbidia. Dejo a Frangisco Arias, 
Ribadeneira i Malón, singulares i poderosos a onrrar vna lengua 
con sus escritos. Pues dime, dejando las cosas grandes, ¿quien 
tienes tu en ninguna lengua, entre griega, hebrea (fol. 96 r.) i lati- 
na y las buestras, todas ocupadas en seruir a la blasfemia, que 
tenéis que comparar con la trajedia exemplar de Qelestina i con 
Lazarillci ¿donde ai aquella propiedad, grazia i dulzura? ¿que na- 
zion no los a echo tratables a su idioma, como a podido, hasta 
los turcos i moros? ¿Que Orazio, ni Properzio, ni Tibulo, ni Cor- 
nelio Galo, exced[i]o a Garzilaso i Boscan, que Terenzio a To- 
rres Naharro, que Anacreonte iguala a Garzi Sánchez de Vada- 
joz (fol. 96 V.), que Pitagoras i Phogilides i Theognides i Catón 
latino no se dejan venzer de las coplas de don Jorjé Manrrique, 
nunca bastantemente admiradas de las jentes? ¿Que tenéis que 
poner en comparazion con el diuino Castillejo? ¿Que oponéis al 
doctissimo Juan de Mena, donde es gran negozio entenderle i 
difigil imitarle, i exgederle imposible? ¿Que es igual al cuiidado i 
lima de los versos de Hernando de Herrera, a la blandura (folio 
97 r.) i propiedad de Figeroa, a quien dio Italia lauro i nombre 
de diuino} ¿Quien, de todos los que merezen voz de la fama, sin- 
tió en tan fagiles i doctos versos tan altos sentimientos de amor 
como Lerma, pues con sus lagrimas i desesperaziones enrriquezio 
nuestra lengua? ¿A que griegos ni latinos comunico amor los se- 
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cretos que leemos en sus versos? Dejo, por no parezer vanaglo- 
rioso, agraviados com mi silenzio infinitos, ¡guales a los referidos. 
Pues si en (fol. 97 v.) teulujia i escritura, ¿que no se halla en los 
sermonarios del Padre Santiago, i Cabrera, i otros singulares 
hombres? ¿Que no toca en sus libros de Amor de Dios Fonseca; 
de filosofía, que no ai en las obras de Moya? ¿Qual philosopho 
exgedio ni igualo el Examen de injenios nuestro? ^jÜe navegazion, 
quien a dado de si mayores muestras que Zamorano? Dejo los 
muchos antiguos. Pues en cosas de gerra ¿que ai mas copioso i 
mas sustanzial (fol. 98 r.) que la Teórica y Pratica de don Ber- 
nardino de Mendoza? ¿En que materia del mundo no ai en Espa- 
ña sola tantos libros como en todas las naziones en sola su len- 
gua, en la qual están traduzidos todos los griegos i hebreos i la- 
tinos, i franzeses i italianos, como es de uer al que a uisto 
librerías en España, i entre todas la del señor don Diego Sar- 
miento de Acuña, que es toda de libros en la propia lengua, 
donde están de suerte que apenas los mas de ellos se uen (fo- 
lio 98 V.) mejores en sus orijinales? El vno es Virjilio, cuia gran- 
deza siendo incapaz de versión, esta contenta en la de Gregorio 
Hernández; Eliodoro, Teajenes i Clariquea, en la segunda ver- 
sión impresa en Alcalá; Cornelio Tagito vergüenza haze a Lipsio 
i los demás comentadores, rico con los comentarios i traducción 
de don Baltasar de Alamos. I entre estos autores, osadía pareze 
o es temeridad, nombro a Anacreon mejorado (fol. 99 r.) en cas- 
tellano por mi, i a Phozilides en la parte griega; i de la hebrea 
los Trenos de Jeremias. Guezes serays vosotros, belgas i alema- 
nes, i uereis si es la eleganzia ajena de nuestra lengua, quando 
io, rudo dizipulo de los doctos varones despaña, la hallo con fazi- 
lidad. Pues si esto es asi, Jerardo Mercador, i la lengua tiene el 
orijen que e mostrado, i ai en ella tantas cosas noblemente scri- 
tas; ¿con que fundamento dizes que, por el defecto (fol. 99 v.) de 
ella, no comunicamos nuestras obras a los estranjeros? Mas tu 
eres tal, que abra primero el mundo todo conozido tu herror, i 
quiza castigadble, antes que tu le confieses. 

Dizes que somos de felizes injenios, pero que aprendemos in- 
felizmente. ¿En que hallas la infeligidad? porque en las obras no 
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que eso, i, a fe, lo emos provado. Solo deue de ser en que, siendo 
escritas para enseñarte a ti i a otros erejes la uerdad de la fe, no 
consigen su efeto; i esa, mas es infelizidad tuia, que (fol. IDO r.) 
de lo^ que aprenden. Si es por aprender tarde, es herror i locura, 
i imposible, porque eso contradizes con hazernos felizes de inje- 
nio. Si es porque no aprendemos cosas serias i de ueras, toca eso 
a vosotros, cuio prinzipal cuiidado en las vniversidades esta en 
ia pronunziagion i ortografía en questiones de nombre, i, quando 
mas glorioso, llega a ser vn Duza (l); i un Scalijero es para mi- 
rar si Plauto dijo oro por precor, mudar vna letra, alterar vna voz, 
despedazar a Luzilio, Petronio, Plauto i Catulo; el vno i el otro 
hazer que se des (fol. lOO v.) conozcan a si mismos Titulo (sic)^ 
Properzio, Manilio, Ausonio, Sexto Pompeio, Varron i los 
opúsculos de Virjilio, Ausonio i otros, que si aora resucitaran, 
según estos criticos los despedazan, apuntan, declaran, notan i 
alteran, no se conozieran a si mismos, ni se vastaran a aberíguar 
con sus obras. I esta es toda buestra loa, giengia i dotrina, i con 
esto queréis llamar infelizes los studios despaña, donde solo se 
atiende a la philosophia, teolojia y medizina, cañones i leyes, i 
notizia de lenguas, auiendo (fol. lOl r.) en cada esquina hombres 
doctissimos en ellas, sino que les pareze cosa digna de desprezio 
buestro modo de scriuir, en no entendiendo el lugar: erigo literv- 
laffi, desunt corrupta^ sunt incuria librariorum^ sic im meo ma- 
nuscripto. I hazeis spantosos bolumenes de tesoros criticos, i no 
ponéis en ellos de berguenza al italiano Roberto Tizio que os 
puso a todos geniza, que asi piso la cresta al Vilio Maro o al vil 
Escalijero, que, sin respuesta, soberbio, dio bozes, i, respondido, 
callo vmilde i acobardado (fol. lOi v:). Esto llamo, io aprender 
infelizmente, Jerardo, que no aprender las giengias. 

Los medio doctos dizes que nos llamamos doctos, i no se io 



(i) Jan van der Does, estadista, historiador, poeta y filólogo holandés. 
En 1572 se declaró partidario de Guillermo de Orange. Su obra más im- 
portante es Los Anales de Olanda « (Bataviac-Hollandiaeque Anuales)». 
Apareció por primera vez en verso en 1 599 y en prosa en 1601. Otras obras 
suyas son: Epigrammaion, lib. 11; Satyrae^ 11; Elegiarvm^ lib. i; Sylvarum, 
lib. II. Antuerpiae, 1570. 
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que se lo llame ninguno, que no somos los spañoles como vos- 
otros, que llamáis incomparable varón a Josepho Scalijero, 
abiendo otros muchos erejes i gramaticQS i desvergonzados como 
el; Sol Galie a Turnebo. ¿Que titulos ai de nuestros libros re- 
prehensibles por vanidad, que elojios emos echo con desvanezi- 
miento a nuestros autores, abiendo sido innu (fol. 102 r.) mera- 
bles los que aun de buestras vocas por su virtud los an tenido i 
merezido? Vosotros sois los que ponéis miedo con los titulos de 
los libros i con los epítetos: mira tu Atlante Mayor^ siendo vm 
pobre remendón de Ortelio. 

Añades: «aman los españoles las mal fundadas cabilaziones de 
los sofistas.» Todo lo dizes al rebes. jPor uentura en España 
hallo aplauso buestro Pedro de Ramos, perturbador de toda la 
ñlosophia i apostata de las letras? ¿Quando abrió en España nadie 
los labios contra la uerdad de Aristóteles? (fol. I02 v.). ¿Turbo 
las academias despaña Bernardino Tilesio, o hallo cathredas como 
en Italia? ¿Tiene acá sequazes la perdida ignoranzia del infame 
hechizero i fabulador Teophrasto Parazelso, que se atreuio a la 
medizina de Hipócrates i Galeno, fundado em pullas i cuentos 
de biejas, i en superstigionés aprendidas de mujergillas i picaros 
bagamundos? ¿An manchado nuestro papel buestros majicos en- 
gañosos Auanos, Agripas i Tritemios, a quien veda la Inqui- 
zigion, no porque sea verdad (fol. 103 r.) lo que scriuen, sino 
porque no desperdizien i mal logren el tiempo a los que los 
leyeren? ¿Qual fue tan rematada locura que no hallase impre- 
sión entre vosotros? ¿Que desecho España por falso i vil, que 
no hallase estima en buestra superstizion i prezio em buestros 
libreros? ¿Que sagrado libro no mancho Melanton, que animo 
no llevo tras si la cabilosa adulazion de Lutero, que no creis- 
tes a Calvino, en que negastes crédito a Besa? I siendo todos 
estos, no solo sofistas, sino enemigos públicos de la verdad 
(fol 103 V.), dizes que segimos a las mentiras de los sofistas» 
nosotros que nunca los oimos ni comunicamos con quien los 
oiese, observadores de la Scritura i de los primitiuos padres 
griegos i siros, de la filosophia de Aristóteles i de la medizina de 
Hipócrates i Galeno, hombres a quien nadie que sea partizipe 
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de rrazon dejara de llamar padres del saber, quanto i mas so- 
phistas? 

Vltima calumnia en esta orden es asi: «hablan en las vniver- 
sidades de mejor gana español (fol. 104 r.) que latin.> 

En las cosas que no son tocantes al argumento o giengia o lec- 
ción, sino en el corro i de cosas familiares, dize la uerdad, que 
hablan castellano; i eso es razón, porque hablar latin bulgarmen- 
te, solo aprovecha para vulgarizar el estilo i deprimir el espíritu 
para, en ofreziendose escriuir o hablar en cosas mayores, no tra- 
tar las materias con iguales palabras. Esto se uera mejor defen- 
dido en las Paradoxas de Sánchez el BrozenSe, cuiidadoso i docto 
spañol (fol. 104 V.). Mas si lo dizes por los argumentos i actos i 
ligiones, te engañas, o te engaño la relagion, antes la malizia, por- 
que no se permite hablar sino en latin en ninguna de todas las 
vniversidades despaña, cuia grandeza i dotrina, maestros y digi- 
pulos, tendrán su lugar adelante mas largamente. 

I quando todo esto no vbiera, Jerardo, contra ti, i no tubieran 
historias copiosas i elegantes todos los reyes despaña, era para 
nosotros gloriosa respuesta que los españoles mas se prezian de 
hazer (fol. 105 r.) cosas dignas de ser escritas, que no de scriuir 
sueños o lo que otros hizieron, qual como dize en Dion, 2 ora- 
ción, de Recno Alexandro, es ser pregoneros, i en estas palabras 
da por sin comparazion abentajada nuestra virtud a la buestra. 
Pues, si tanto admiras a Homero, dize Philipe a Alexandro: «¿por 
que tienes em menos su uirtud?» y respondió: «porque en los 
juegos olímpicos de buena gana oiría el pregonero dibulgando 
los hechos con voz grande i clara, pero aun entonzes mas qui- 
siera ser pregonado que pregonar a otros.» I en España ai en- 
trambas cosas, pues an sido los (fol. 105 v.) spáñoles fama de si 
mismos, i el parezer que no ai mucho escrito de ellos, es el auer 
hecho tantas cosas dignas de ser escritas, que nunca las iguala- 
ran Con alavanzas los virtuosos i doctos, ni con invidia los es- 
traños enemigos suios. 

I la comparazion de la lengua española en escritos i autores, 
no la e hecho hasta aora, sino solo en la propia lengua, en la 
qual compite con la griega i latina, i de las bulgares no con 
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otra sino con la franzesa, noble en escritores, que, en las bues- 
tras, del latín se sirben hasta los 06 (fol. 106 r.) zios viles, por 
defecto de la propia. No se me esconde que Erasmo, en el 
dialogo de pronunziazion, burla del afecto con que los españoles 
repetidamente vsamos de la ese; i fúndalo mal Erasmo con cuen- 
tezillos i chistes; i aun para ofendernos en sola la pronungiagion 
de una letra, nos alaua en lo que mas importa. Bien se que, como 
alemán, irónicamente dize: «at mihi videntur viri iusti pariter ac 
prudentes hispani, qui quod Galli peccant in 5 abunde pensant 
nihil sine hac litera pronunciantes, ac sepius eam in eandem 
dicgionem infulcientes»; i adelante asi (fol. I06 v.): «Si ludere 
vacaret, dicerem Gallos, quoniam non asueverunt sibillis ob ser- 
pentium illic raritatem, metu ac religione vitare literam, ne pro- 
vocatum cognato sibilo noxium animal frequentius eo demigret. 
Contra hispanos, vt viros fortes, et serpentium sibilis asuetos, 
adeo contempsere illos, vt etiam obsibilent, quo absterreant.» 
Mucho encarezimiento de miedo es en los franzeses no silvar de 
miedo de culebras, que son tan rraras alia, i mucha osadia de los 
spañoles silvar donde ai tantas. Pase esto por chocarrería en el 
doctissimo Erasmo (fol. 107 r.), que tal vez se deja llevar de 
la pasión destranjero. I para fundarlo con alguna autoridad, 
dize: «magis me movet quod priscis illis tantopere dispUcuerit^ qui 
parge literam hanc admiscuerint in tantum vt quídam totas odas 
conscripserint aGcyi^w^, hoc est^ nunquam admixto a. Quin et Pin- 
darus legitur hanc literam infamase versuy>] i no ai otra cosa en 
los himnos de Pindaro i de Anacreon sino aa. ^iQue s rehuso 
Virjilio de poner en sus versos, aun en los que quiso que fuesen 
mas sonoros, como este, que es todo s: «Stat sonipes ac frena 
ferox spumangia mandit?» Tampoco rehuso que colidiesen, que, 
si fuera tan notable falta o tan aborrezible letra, quien tanto limo 
sus (fol. 107 V.) versos, no dijera: 

mile trahit (sic) varios adverso solé colores, 

i en las Geórgicas: 

hoc fafiety vacuos si sit digesta per agi'os\ 

i mas abajo: 

nascitur^ et casus abies visura marinos, 
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donde no ai palabra que no tenga vna s, i vna dos. I destos ver- 
sos son infinitos en todos los autores latinos, por lo qual en ellos 
i en los griegos lo considero mal Erasmo, i en los hebreos. Pero 
es de notar que la voz del hombre es diferente de la de las ves- 
tías en los azentos solo quando la forma del aliento con la lengua 
en los lauios, en el qual jenero de pronunziazion es frequente el 
silvo o la 5, i en esotras guturales v del paladar, como la alema- 
na, es pronunziazion (fol. lo8 r.) de vestias, como el gruñido de • 
los animales, que le forman en la garganta, i las vozes de los gra- 
jos, que, bibrando la lengua en sus paladares, despedazando el 
aire, repiten la rr de los alemanes. Las aues regaladas i blandas, t 
con el silvo cantan la pronungiagion de la s; articulan como el 
•ruiseñor. Esto dize Terenziano Mauro (l), pues, tratando de la 
r, dize: Vibrat tremuHs ictibus aridum sonorem, i por eso es letra 
de borrachos, porque se pronungia trémula, ques propio de los 
que están fuera de si i poseidos del vino. Añade: 

S promptus in ore est agiturque pone dentes; 

Sic levis et vnum ciet auribus sussurum (fol. io8 v.) 

Augustin Sebastian Noucaeno, en su libro de las letras, vozes i 
agentos hebreos, dize de la j lo mismo, i aun dize que afectan los 
hebreos mas el silvo sonoro, añadiendo vna ¿: a la j- en la pro- 
nungiagion, con vn punto, asi: xS secCy sce; i en español solo en al- 
gunas vozes sece, asi como scero y otras. I, tratando de la r de 
los alemanes, dize estas palabras: «res tremulis ictibus crebiori- 
bus, ac diductis labiis, superius palatum vibrante lingua ad canis 
similitudinem dentibus renudatis, pro voze fragorem redit, qua- 
mobrem cum et canibus rixantibus literae sonum propemodum 
quis possit dicere latini non inepte caninam literam apellauerunt». 
(Fol. 109 r.) St3 nadaU de donde los latinos natare i nosotros 
nadar ^ i de ai nave^ o Nao) griego, porque significa vn animal 
que en syriaco i en caldeo se llama asi, que, por los muchos pies 
conque se pareze *a los remos, le llaman asi, giento pies, en 



(i) Nació hacia fines del siglo 11. Autor de: De litteris^ syllabis et metris 
Horatii; De liUeris^ syllabis ^ fedibus et metris iractatus. 
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romanze gusano velloso; louXo^ llaman estos gusanos los grie- 
gos, i por éso llamo louXo^ las ñaues Lycofron, al principio 
de su Cdsandra; ¡ en latín las llama asi Valerio Flaco, primer 
libro. 

313 nub^ frutiñcar^ aumentar^ crezer; de aqui nuAere en latín, 
casarse^ que es aumentar, o para aumentar i dar fruto i creger, 
según las palabras crecite et multiplícate^ etc. (fol. 109 v.). I de ai 
en español nobio y nobia. 

pj nin^ kijOy de aqui niño^ i de niño^ niña spañol. 

Coxo o cojo spañol, es griega voz; asi lo aduierte Josepho Sca- 
lijero sobre Sexto Ponpeio. Cataxes, voz griega xaxa^, quiere 
dezir xaieayo?, de la glosa de Isidoro, catax^ claudus, coxus. En 
las antiguas glosas de los griegos, coxo, XoXo$, lee /(dXo^. Los 
españoles guardan este nombre; al ciando latino llaman cojo i 
cojear^ i prosige Josepho. 

Que los peños tengan la lengua de syros y fenizes, que esta 
fuese la tyria, i que la hablasen, consta (fol. lio r.) destas pala- 
bras de Josepho Scalijero sobre Sesto: «Sarra prius ínsula que 
nunc Epiros est, ita plañe scripsit Festus, Signíficat, prius ínsula 
cum esset, postea cum ab Alexandro obsideretur íjonetpwoíat. 
Nota [h]ac celebris historia, nomen hoc incognítum fuit grecis. 
Nam vt Syri ipsi vocabant Tyron. At Phenyzes antiquitus Sor 
dicebant, eorum colones (sic) cartaginíenses, eadem lingua vten- 
tes Sar vocarunt. Ab íllis didigerunt Romani. Vnde Ennius Pe- 
nos Sarra oriundus dixít, hoc est, Tyro, obsolescente hebraísmo 
quod fuerat idioma Phenicum Syri pro Sor. Tur dixerunt, pri- 
mum quia Sade^ vt Sin literas mutant in Tau, deinde quia ipsi 
non vtuntur 0^ set pro ea v solent vsurpare, Qui utriusque lingue 
operan dederunt, sciunt me verum loquí. > 

(Fol. 1 10 V.). Sexto Pompeío: <t^supparus dicebatur puelare (sic) 
vestimentum lineum, quod et subulca appelabatur. Pomponius 
infulonia.y> De aquí subucula^ poco mudado. Prosige: «Velum 
omne quod ex lino est, supparum dicitur. Puníceum vestimentum 
ita vocat Nevi de Belo púnico», etc. Sobre este lugar, asi el des- 
vergonzado Escalijero en sus notas: «Supparum (sic) camisiam 
vsurpat Paulus verbum suae aetatis, ac suorum hominum elegan- 
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tia dígnum. Cama est barbarum vocabulum. Id sigaiñcat iectum. 
Hodieque in idiotismo suo retinent Hispani, camas enim lectos 
vocant, ab eo tunicam ligneam (sic) nocturnan [vocaverunt] ca- 
misian. Autor Isidorus, et ipse homo hispanus.» 

Dido^ entre los peños significa virago^ varonil matrona^ nom» 
bre que a Elisa pusieron después de muerta, por el valor con 
que se dio muerte (Tol. 1 1 1 r.). 

Sufes: no entiende esta voz Josepho Scalijero en nada de lo 
que sueña sobre Sexto Ponpeio. Es voz pena, i por eso hebrea, 
porque, con la mésela de los fenizes, la lengua púnica es hebrea; 
los phenizes, vezinos de los hebreos, hebreo hablaban. Añado 
poblagion. I estos phenizes, compañeros de Elisa, trujeron con 
ella la philosophia a Karthadam, o Cartago, media giudad. Pro- 
barse a mas despazio esto en otra parte. Sigiendo a Othon Heur- 
nio, en su libro intitulado Barbarize philosopkiae^ su / es por/ o 
por /, que es la letra hebrea v^ phe; quiere dezir en hebreo rubio y 
asi en el Psalmo cvi níiD"D'»3 en el mar, suf, que se interpreta en 
latin rubrutn (fol. II l v.) o bermejo, la voz süpf. I de ai a los 
majistrados los peños los llamaron sufes^ quia purpurati ingide- 
bant, porque andauan bestidos de purpura, i los romanos, a quien 
vinieron derribadas por los griegos i latinos las costumbres i 
letras de los hebreos, WdiVCídi'wdiTi purpuratos a los Padres conscrip- 
tos. No se me huie que s?id sinifica las algas o lugar juncoso, o el 
junco o el papiro, de que ai gran copia en la orilla, i también 
significa la tempestad i la tormenta; mas todos le buelben por 
mar rubro o bermejo. I aun alegorizan algo de la sangre de Chris- 
to. Fuera desto Aben Ezrra quiere que sea nombre del lugar, i 
sea asi; mas porque es el lugar san (fol. 1 12 r.)gino i rubro o ro]o, 
sea nombre de tal lugar. La rayz es s«iq finiré^ deficere^ desinere^ 
acabar y dejar] i lo mas gierto es que se dize de la raiz que sinifica 
finiré y porque el sumo majistrado difine las cosas. I aduiertase 
que la voz sup no significa mas verniejo i\\ie papiros que juncOy 
sino que, viendo los ynterpretes llamar en la Scritura a aquel 
mar, sup^ vnos, viendo que es juncoso, dijeron que significaba el 
junco, i otros, viéndole bermejo, que rufo. 

Desmazalado, es voz hebrea, syriaca, por mejor dezir; quiere 
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dezir desdichado. Porque n^it^ SzQ ^^^e fortuna i estrellas, 

planetas por lo herrantes i uarias: niazal tob, buena Jortuna, mazal 
ra, mala jortuna (fol. 112 v.). 

Plütarcus, Simposiacav, decados 8, cap. 6*: xa: [ii^vaav |i£V 
tíjv, etc., provando que muchas vozes latinas se dizen de las grie- 
gas, como mensa, quod in medio ponatur: «panem eq quod pla- 
get famem; coronam a capite quemadmodum galeam coronam 
dixit Homerus: quos nos odontas vocamus, illi dentes>; i los 
españoles dientes: at labra, nos labios quod illis esca aprehen- 
datur. 

Actuarium, abado, aditamentum, hispanize añadidura. 

Bonaventura Vvlcanius in glosario latino greco, sic aginare, 
GTpaxeueaSat, et aginat oxpaxeúetv docuit notis in Festum. Jose- 
pus Scaliger legendum xpaxxeuea^ai, et xpaxxeuetv quod sicnificat. 
negoziare^ es palabra que los griegos tomaron de los latinos, i. 
que en las constituciones de los emperadores griegos se ue cada 
dia; los españoles la (fol. 113 r.) guardan i llaman tratantes a. los 
negoziantesj i a la casa de negozios en Seuilla contratazion; has- 
taqui Buulcanio, confirmando las emmiendas de Josepho Bur- 
don, i es de notar que con el hispanismo se defiende la lección 
griega antigua aginare, o latina, aunque mas antigua que trac- 
tare, pues dezimos los españoles, juntando la vna voz i la otra,, 
traginar al negoziar, donde se ven juntas entrambas vozes, launa 
adizion de la otra, como declarando o padrinando al nuevo uso 
la mas antigua o escondida. 

AEgiptium, <^acóv, negro, i de aquy feo como la noche, i desto 
negro como la noche, ni malis, latino, fedus, id est turpe (folio. 
113 V.). 

Barus, Burrus, IId^^o?, Burrus, etiam est rubellus, rufus; de. 
aqui sospecho que dijeron borrachos los españoles, i burro, al. 
asno, i burro al vizcaíno por la color, del v^ever colorada. 

Bauar, lege Baccar, Hispani Buccaro. 

Chico, que dezimos en español, se dize de cico, yP^^^o^^^coi;. 
Legendum fortasse: Fpu, vnde proberbium: negri quidem cic- 
cum (?) mali granati membrana. Hesychius interpretatur, xtxxo^ 
Staxtopyjat^, credo legi apud Hesichium et Isidorum. vnico. c. 
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ywix7wO(; ScaxwpYjac;;. Alvi excrementum ei estio aivi sanguínea, 
loanes Meursi Glosario (l). 

KaXx^a (sic), caliga; Codiñus de officiis aulae Constantinopoli- 
tanae^ et sepissime ilic. IXXoDaxp'.Oí;, illustres dicnitatis nota, Ba- 
silic. Égloga vii, et Suidas, IIpoxoTicog dXouaTpto^, etc. (fol. 1 14 r.). 

Hartar se puede dedugir del hebreo, porque harbe i arbar 
quiere dezir mucho, i al que eja cualquiera cosa haze mucho mui 
a prisa, le dizen que lo harba. Vese esto en aquellas palabras 
de Samaeo: oVonDí^ eniormeatvaaseharbe nriinn^VT ^bla poco 
i az mufcho. 

Ganta )^pü)aX(ourj^ digese Ganza^ genero de ánsar a quien los 
teutones llaman \^¿x«^, i nosotros, de ellos i del latino, ánsar ^ 
ganso, 

Gras, x^ov» ^^^ X^^^» ,^^^^> ^"^ vozí respondit teutónica vox 
Gras^ quod granien significat; los españo[le]s, del latin, grama 
o alcazel. Vaz, voz nuestra, del arábigo. Hittus ^tóvíj xuvó?, 
inde Hittio" ?xv£U(o, propio de los perros, noto Josepho Burdon 
xvi^ovicov, etc. Vestigia indagantium hispani belgae vocem sic 
quatientium, exprimunt vocea uict (?) acione canum siue Hitto 
(fol. 114 V.). Mannis ^o\Júyoic,^ burro, asno. Mataxa Sipá, his- 
panige madeja. Mutilus %oXo86g, hispani, motilón; llamase asi 
la obeja trasquilada, i, metaphorige, el rapado. Gukrragkanim, 
ranas en caldeo. Esta voz con que en España llamamos a qual- 
quiera pronunciando ge y es deduzido del hebreo nt que sicnifica 
este; i es demostratiua de cosas gerca i de lejos: asi Psalmo Ixxxvii: 
Etiopia este nacido alli: Cus zeh ilad sam (2). 



(1) Jean Meurs: Glossarium Graeco Barbamm, 

(2) Siguen, en el original, dos páginas donde Quevedo anota lo que 
dice Sexto Pompeyo, citando á Ennio, sobre la relación de la lengua grie- 
ga con la latina, y lo que el mismo gramático escribe sobre la voz Safes ^ 
con la nota de Josefo Escalíjero á este vocablo. 
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(Fol. 122 r.). Capitulo V. 

De las costumbres con que nazio España, i de las antiguas. 

Como sea verdad asegurada por los philosophos que de la 
buena o mala tenplanza de los .humores resultan las complexio- 
nes en los cuerpos, i de ellas las costumbres, las quales, aunque 
suele correjir la rrazon, por la mayor parte muestran, o en las 
obras o en la íntenzion, imperiosamente su malizia, es sin duda 
que España, teniendo tierra templada i gielo sereno, causara se- 
mejantes efetos en vmores i condiziones, como se ue, pues ni la 
frial (foL 122 V.) dad nos haze flemáticos y perezosos como a los 
alemanes, ni el mucho calor inútiles para el trabajo como a los 
negros i a los indios; pues, templada la vna calidad con la otra, 
produze bien castigadas costumbres. Es natural despaña la leal- 
tad a los pringipes i relijiosa la obe.d¡enzia a las leyes, i el amor 
a los jenerales i capitanes. Siempre en todos los reyes que an 
tenido, buenos v malos, an sabido amar los vnos i zufrir los otros, 
comprando siempre la libertad de sus patrias con generoso des- 
prezio de sus vidas; i anles dado ocasión a tantas glorias, la infi- 
nidad de calamidades que esiavonadas la an turbado el sosiego, 
que, como España (fol. 123 r.) con la rriqueza trujo asi cudiziosos 
los si ros i fenizes, los griegos i los romanos i los sarrazenos, de 
quien el mar defendia sus puertos hasta que los trujo vn traidor 
o sea lo que otros quieren, ocupados en acreditar lo menos co- 
mún, aunque sea menos verdadero, sin duda a ejercitado mas las 
armas i la virtud militar que las demás naziones, que por la po- 
breza i poco abrigo de sus tierras solo saben de peregrinaziones, 
i arrimados a la industria, se hazen ricos en España del prezio 
que ponen su afán i solicitud. I estas costumbres son hijas de su 
nezesidad; asi lo dijo Cigeron, el que todo lo dijo mejor que to- 
dos, lo que tomo de otros, mejorándolo, i lo que no, de suerte 
que nadie lo pudiese mejorar (fol. 123 v.): tomo 2, oración x\r, 
De la Ley Agraria^ contra P. Seruilio Rulloy al fin: «no se enjen- 
dran en los hombres las costumbres tanto de la estirpe i linaje o 
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jenerazion, como de aquellas cosas que les son administradas de 
la naturaleza del lugar i de la costumbre de la vida con que nos 
criamos i vivimos». Los chartagineses no los llaman mentirosos 
i engañadores por su nazimiento, sino por la naturaleza del lu- 
gar, porque por sus muchos puertos, con muchas i uarias len- 
guas de mercaderes i aduenedizos, por el logro; son dados al es- 
tudio de engañar; a los ginobeses, montarazes duros i rústicos, 
enseño su misma tierra, con no llevar nada si no e$ con mucho 
trabajo i labor (añado io (fol. 124 r.) a buscarlo en las tierras 
ajenas); los campanos, siempre soberbios con la bondad de sus 
campos, con la abundanzia de sus frutos, con la salud de la giu- 
dad, fabrica i hermosura. Mientras tubo Roma a quien temer i 
enemigos, [que diferentes costumbres tubo! ¡Como se egergito en 
las armas! ¡Que pechos tan valerosos ostento al mundo! Mas lue- 
go que onrraron sus deseos perezosos al otio bestial con nombre 
de Paz santa, ique vizio no se apodero de ella!, i ¡que torpeza no 
embarazo los. ánimos que antes vastaron a sujetar el mundol 
Viose entonzes que la prudenzia de los ombres sobra para uen- 
zer el mundo;^mas no sabe benzerse a si. I si es uerdad que (fo- 
lio 124 V.) a la imbidia de los enemigos i al miedo pregioso que 
se les tiene, llamóle asi por efeto que haze, se deue el cuiida- 
do i diziplina de los perseguidos i invidiados, largo es sin duda 
en España este fruto, pues como tierra que por todas partes se 
ue aduertida de ojos, enemigos de sus prinzipios, a que se ejer- 
gita toda en defensas de su virtud, i asi en esta poca paz que 
alcanzamos, em parte maliziosa, el largo abito a las santas cos- 
tumbres de la gerra la sustenta en ellas, aunque a mi opinión 
España nunca goza de paz, solo descansa, como aora, del peso 
de las armas (fol. 125 r.), para tornar a ellas con maior fuerza i 
nuevo aliento. I son a todos como a ella importantes las armas 
suias, pues, a no auerlas, corriera sin limites la soberbia de los 
turcos i la insolenzia de los erejes, i gozaran en las Indias segu- 
ros los Ídolos su adorazion, de suerte que es orilla deste mar, cuia 
gloria es la obedienzia destas olas que solamente la tocan para 
deshazerse (fol. 125 v.). Asi que concluimos que las costumbres 
propias i primeras despaña, fueron en todo hijas de la templan- 

6 
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2a de su gielo í de la naturaleza del lugar, i por eso modestas, 
moderadas, i según justa leí i diziplina. I^s antiguas de que ai 
alguna aunque pobre memoria, fueron en medio de sus desdichas 
tales, i con nazer entre tantos diferentes varbaros, en todo me* 
didas con la razón, onrrosas i dignas de alauanza, mas encamina- 
das a la virtud robusta i a las armas, que a la paz i sosiego i re- 
galo. Todos los antiguos scritores nombran a los españoles entre 
las naziones mas velicosas, como Platón en el de las LeyeSy aun- 
que Cigeron en lo De Responsis Auruspicum nos haze insignes 
por el numero i muchedumbre (fol. 126 r.) de jente, cosa en que 
oi somos uenzidos de. todas las naziones. Salustio refiere que era 
costumbre en España que las madres a los hijos que iuan a la 
gerra les contasen las hazañas de sus padres; cosa mas conforme 
con la naturaleza de la tierra que de las madres, pues de si son 
venzidas del amor de sus hijos, de manera que antes los detienen 
con lagrimas, i blandas i temorosas, los ponen miedos con los 
peligros de la gerra. Por esto en España nohizieron las coroni- 
cas mucha falta en la parte que tocaba a mober con el exemplo, 
pues las madres eran coronicas a sus hijos para darles que imitar 
en sus padres. Aristóteles, Politicorum, lib. vii, cap. 2: entre los 
españoles, jente belicosa, tantos veruculos, obeliscos los llaman, 
ponen alrededor de sus sepulcros, quantos enemigos a muerto 
cada vno (fol. 126 v.), onrrosos túmulos, adornados con los ven- 
zimientos de los contrarios. El sepulcro que con la fama i memo- 
ria del valor i virtud propia se buelbe cuna, es digno de invidia. 
¡Quanto mejor epitafio era este i mas digno de que le respetara 
el caminante i de que le buscara el peregrino, que los que aora, 
hechos lenguas de vn bulto dorado, lisonjean al muerto i entretie- 
nen al vivo! Vense reliquias deste modo de sepulcros en España 
i en los edifigios antiguos. Estos obeliscos son frequentes. Óaio 
ia todo esto en manos del regalo demasiado, pues ia, por los bul- 
tos i los sepulcros i retratos, no diferenziara nadie al soldado del 
mercader, ni al capitán del medico, ni al jeneral del abogado; co- 
mún mortaja de los di (fol. 1 27 r.) funtos an hecho las armas. 
;Ai bulto de marmol que no pise leones, que no abraze espada, 
i que no este con peto i morrión? Tienelos la piedra, i no los tubo 
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el que guarda. Gala son las armas aora, que entonzes fueron de- 
fensa. Valierale mucho a España que sus hijos fueran como se 
pintan, i no como son; mas refrán nuestro es, preziandonos de 
leones, que no es tan brabo el león como le pintan. Pues si va- 
jamos los ojos a las costumbres de los buenos hombres de Casti- 
lla de quinientos i de quatrozientos años a esta parte, |que santi- 
dad i que virtud veremos, que no imitamos ni heredamos, con- 
tentándonos con lo menos, que es el nombre! |Que leyes tan li- 
zitamente nazidas de las diuinas, tan cuiidadosamente veneradas 
de ellos! (fol. 127 v.) ¿Que cosas no aduirtieron con castigos en 
los Fueros Juzgos castellanos, donde se ven con rigurosas penas 
cosas que por nuestros pecados nos an persuadido los tiempos a 
que merezen premio? La calumnia de palabras leues, aun como 
llamar corcobado o tinoso a uno, se uio sujeta a graues castigos. 
I asi, con pocas i mal limadas palabras, aunque mas propias, tu- 
bieron gloriosos pensamientos; i de pobres zentellas de un godo 
perdido, se esforzaron de suerte, que dieron pueblo a Dios i li- 
bertad a su tierra, i gloria a sus nombres. ¡Que leales fueron con 
Ferrant Gonzalesl Los mismos fueron con su sombra que con el, 
[Como amaron los santos reyes i buenos, i como zufrieron mu» 
chos malos i crueles! I si algunos castigaron, fue, no por su li- 
bertad, sino por la de su patria i relijion; i asi Dios, cuio (folio 
128 r.) fabor es premio justo de los buenos i castigo de los ma- 
los, peleo con algunos capitanes i dio sus anjeles a otros. El ven- 
ze en todos los que venzen. Como Dios de los exergitos, vnas 
vezes nos amparo, i estas fueron muchas, con nuestro patrón 
Santiago; otras con la cruz, que, hecha a venzer la misma muer- 
te, sabe dar vida a todos los que, como estandarte de Dios, acau- 
dilla. Milizia fuimos suia en las Ñauas de Tolosa, la diestra de 
Dios venzio en el Zid, i la misma tomo a Gama i a Pacheco i a 
Alburquerque por instrumento en las Indias orientales para qui- 
tar la paz a los Ídolos. ¿Quien sino Dios, cuia mano es miedo so- 
bre todas las cosas, amparo a Cortes para que lograse dichosos 
atrebimientos, cuio premio fue todo vn nuevo mundo.^ Voz fue 
de Dios, la qual halla obedjenzia en todas las co^as, aquella con 
que Ximenez de Zisneros detubo el dia en la batalla de Oran 
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(fol. 128 V.), donde vn cordón fue por todas las armas del mun- 
do. Prolijo fuera i vanaglorioso en querer contar por menudo 
todas las cosas que nos suzedieron a los españoles gloriosamente 
en los dias que an pasado, sin callar que a auido hijo suio que 
llora estos tiempos i el verla viuda em parte del antiguo vigor, i 
osa dezir que la confianza de auerle tenido introduze descuiido 
de conseruarle. An empezado a contentarse los hombres despa- 
ña con heredar de sus padres virtud, sin procurar tenerla para 
que se la ereden sus hijos. Alcanzan a todas partes las fuerzas 
del dinero, o por lo menos se atreuen, vien que el oro nazio con 
tal imperio en la cudizia de los hombres; pobres, conquistamos 
riquezas ajenas; ricos, las mismas riquezas nos conquistan. ¿A que 
vizio no a auierto la puerta con Ilaue de oro la auarizia? Muchos 
en este tiempo (fol 129 r.) entierra la gula. ¡Que cosa mas fea i 
contra naturaleza gisar muerte para si del sustento natural! Otros 
del juego, que fue a moderados ánimos entretenimiento, hizieron 
oñgio. Viose alimentar la fortuna en ellos de ziudades i estados. 
I si aun es perdizion jugar lo que sobra, ¿que sera jugar lo neze- 
sario? Grandezas ai que son dadiuas del naipe i dado. I asi en Es- 
paña eredan oi a los mas sus desordenes i sus vizios antes que 
sus hijos, mujeres ni ermanos. Llegaran estas cosas a desesperar 
de remedio a España, si la modestia i uirtud i christiandad de 
don Filipe 3, nuestro señor, no diera freno a estas cosas con su 
exemplo. Ai balerosos capitanes, doctos prelados, i algunos hom- 
bres buenos, a quien común devozion i nobelero pueblo antizipo 
el nombre de santos. Las ciencias que se aprendieron para ui- 
uir vien, por la maior parte se estudian para solo viuir (fol. 129 
vuelto); pero eso con eminenzia notable iinvidiada de todas las 
nazioneSj pues en las giengias solidas, como filosophia, teulujia, 
leyes, cañones i medizina i escritura, todas las naziones nos. son 
inferiores, si bien nos tratan de uarvaros, porque no gastamos el 
cuiidado en gramática i vmanidad, las quales cosas por inferiores 
no las ignoran, sino que las desprezian los españoles. 1 aun en eso 
i lenguas, que es su profesión, ai ia españoles que les dan cuiida- 
do i invidia a todos. I asi se ben oi muchos pobres virtuosos en 
altos lugares, mas por cuerda aduertenzia de don Philipe 3, que 
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por costumbre que vbiese de premiar venemeritos. Las mujeres 
ínuentaron exgesiuo gasto a su adorno, i asi la hazienda de la re- 
publica sirue a su vanidad^ I su hermosura es tan costosa i de 
tanto daño (fol. 1 30 r.) a España, que, sus galas nos am puesto 
nezesidad de naziones estranjeras, para comprar a prezio de oro 
i plata galas i bujerias, a quien sola su locura i deuaneo pone 
prezio; de suerte que nos dejan los estranjeros el Reyno lleno de 
sartas i imbenziones, i cambrai, i hilo, i dijes, i se llevan el dine- 
ro todo, que es el niervo i sustanzia del Reyno. I lo que mas es 
de .sentir, es de la manera que los ombres las imitan en las galas 
i lo afeminado, pues es de suerte, que no es vn hombre aora mas 
apetezible a una mujer, que vna mujer a otra. I esto de suerte, 
que las galas en algunos parezen arrepentimiento de auer nazido 
hombres, i otros pretenden enseñar a la naturaleza como sepa 
hazer de un hombre mujer. Al fin hazen dudoso el sexo, lo qual 
a dado ocasión a nuevas prematicas, por auer introduzido vizios 
desconozidos de naturaleza. Ase profanado (fol. 130 v.) de suer- 
te la relijiosa vergüenza de las matronas, que disimulan con el 
nombre de cortesia la desemboltura; hazen gala del adulterio, i 
algunos hombres tienen por ofizio el ser maridos; i es en algunos 
renta la disumulazion, i hazienda grande la ausenzia. Al fin se ue 
en estado España, por nuestros peccados, que a no interuenir 
Rey tan santo i tan justo i onesto, i ministros tan conformes a su 
virtud i tan zelosos de su opinión i del seruizio de Dios i del au- 
mento del Reyno, desesperara a las bueltas del tiempo de poder- 
la traer a peor estado. Esto dize despaña vn hijo^suio, ingrato 
con poca uerdad de mi propia tierra, cop. tener el referido nom- 
bre de madre la patria, asi lo que es en su abono como lo que no 
lo es, para poder con mas libertad dezir de las demás naziones la 
uerdad, no auiendome perdonado a mi mismo, después de auer 
respondido a las calumnias arriba referidas, que son epilogo de 
las muchas que scriuio su autor (fol. 1 33 r.). 

En las fiestas ai antiquísimas costumbres, como las danzas, i 
matachines i jigantes, i prinzipalmente la que oi llamamos taras- 
ca, de la qual dige Sex. Pohpe. Festo: Manducus efigies im pom- 
pa antiquorum inter ceteras ridiculas formidolosasque iré solebat 
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magnisfualis ac late dekisfens et ingenien dentibus sonitumfagiens: 
«el tragón, figura, solía ir en las ponpas de los antiguos entre las 
demás ridiculas i espantosas, con grandes quixadas engullendo 
por todas partes, i haziendo grande ruiido con los dientes». Asi 
se ue oi. Plauto se acordó desta en el Rtidente; citalo el mismo 
Festo P.: «quid si aliquo ad ludos me pro manduco locem. ¿Qua 
propter? clare crepitu dentibus.» «¿Que seria si me alquilase en 
algunas fiestas por manducon o tarasca? ^Porque eso? ^No entien- 
des? Doy dentelladas.» 



(Fol. T36 r.). Capitulo VI. 

Del falso orijen de las Jentes, 

Soberbios en nuestra pazienzia los enemigos nuestros, insultan 
contra nuestros prinzipios; i es de ánimos cobardes enfurezerse 
eon la cortesía del contrario. Todos pregonan gloriosos prinzi- 
pios: los griegos dizen que su nobleza empezó con el mundo; los 
sarrazenos no quieren ver ninguna nazion delante; los franzeses 
se hazen segundos a los griegos, i los alemanes se leuantan a 
maiores con toda la nobleza del mundo; i al fin todas las naziones 
miran debajo a España, i la dan sus jentes desterradas, quando no 
sus malhechores fujitiuos por pobladores. Oigamos pues todos la 
uerdad, i seanos (fol. 136 v.), si no dulge, prouechoso el dese;nga- 
ño. Acábese en este capítulo el agradezimiento que a las lisonjas 
dan todos los escritores; ueranse asi mas claras las tinieblas con 
que la giega antigüedad a persuadido tan mal fundadas presun- 
zíonea a las jentes, i gozense todas las naziones en el examen de 
la uerdad. 

Pazificamente gozan, por el previlejio de las escrituras diuinas, 
los hebreos posesión de la primazia en los tiempos, bien que no 
Con este nombre de hebi^os, sino con el de judíos. Estos fueron 
los que tuvieron su primer padre de las manos de Dios en la pri- 
mera tierra, i de el vinieron todos por graduada suzesion. I es 
fuerza que primero se abitasen las partes i climas gercanos al lu- 
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gar de donde fue hecho el primer, hombre, que llamaron los he-» 
breos p gan n:3i ganah, i Fardes (foL 137 r.); dizese áeganan^ es^ 
conder^ o escondido con lo opaco de los arboles o gercado. No se 
deriua mal de naga^ contemplar^ ni de nagan^ entretenerse con mu- 
sica, i nahag^ resplandezer; desto otros nías largamente. Llamó- 
se este lugar, i asi en el Beresit! 0730 nV3"7a Q^nSíj n^T ytb^l 

«i planto el señor Eloim, guerto, en ghden al oriente». Claro es, 
según estas palabras, que el oriente fue la primera fundazion del 
mundo. Resta de aberiguar qual oriente sea, si el respectiuo al 
mundo descubierto entonzes, si el oriente considerado como lo 
es en rrazon del mundo vniuersal; no dudo que fuese este se- 
gundo, porque es zierto que a Adán ni a la primera jenerazion 
no vbo cosa oculta en ninguna gienzia menos en la cosmogra- 
fía; asi que, hasta el dilubio, lo mas abitado tengo que fue el 
Oriente, i que de alli dimanaron abitadores al resto del mun- 
do (fol. 137 V.). El Padre Maluenda, en su libro de' Paraíso, 
cap. XXIII, dize que el paraíso fue en el oriente del mundo; i fue 
razón, porque si Dios en sus obras todas concurre con las cau- 
sas naturales, no auiendo nezesidad de milagro, en el oriente abía 
de hazer el guerto del deleite, por ser el lugar naturalmente 
mas dispuesto para todas las jeneraziones de las cosas prezio- 
sas i de virtud. No obste a esto los que dizen que ghedem es un 
lugar em Mesopotamia donde se uen los ríos, que esta uoz en la 
Scritura sagrada significa deleite i plazer, ni los que la palabra 
Dip quiere dezir antigüedad^ i antes de antes ^ {principio, que por 
esa razón se llama oriente, porque es lo primero, i fue prouiden- 
zia de Dios que, auiendo pocos hombres, fuesen criados en la 
tierra mas virtuosa i mas fértil, para que, con el clima y man- 
(fol 138 r.)tenimientos, fuesen mas largas las vidas i pudiesen en- 
jendrar i poblar el mundo. I asi, soi de opinión que la poblazion 
primera después del dilubio, fue en todo imitazion de la primera, 
i que comenzó por el oriente, por la misma rrazon que los man- 
tenimientos i climas de mas o menos virtud en mejores tierras o 
peores, sean causa de vida o muerte, de salud o enfermedad. 
Uese en los lugares aun poco distantes, i es experienzia que hazen 
cada dia los que peregrinan el mundo. En vn lugar ai muchos 
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viejos i en aun malsana jubentud. Desto vnos dan causa el sitio 
del lugar, otros el clima, otros los mantenimientos o las aguas. 
Asi que tengo por zierto que tienen mas antigüedad, i es sin 
duda, las monarquias del oriente, antes i después del dilubio, 
que las demás; i asi es que las partes occidentales destempladas, 
como Franzia, por I9S grandes aires, Alemania, Flandes, Dina- 
(fol. 138 V.) marca i Noruega por los grandes frios, no se abita- 
ron por elección, sino después de abitadas las partes orientales 
i templadas, por la nezesidad i estrecheza i inundazion de j entes 
fueron viuidas del vvlgo sobrado, como vemos que se haze aora, 
buscando para uiuir ajenas posesiones, por estar el mundo tan 
copiosamente abitado. I como sean tierras muii frías i húmedas, 
la jente setentrional es mas abta a la jenerazion i aumento de 
pueblo. 
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